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HAREZM TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ MUʿÎNÜ’L-MÜRÎD ÜZERİNDE TEMATİK 

BİR SINIFLANDIRMA 

Öz 

Muʿînü’l-Mürîd, Karahanlı Türkçesinden Çağatay Türkçesine geçiş dönemini 

temsil eden Harezm Türkçesinin önemli manzum eserlerinden biri olup, Türk 

dili tarihi bakımından büyük önem taşır. Eser, Harezm Türkçesinin kendine 

özgü dil özelliklerini barındırması açısından da kayda değer bir öneme 

sahiptir. Dolayısıyla, dönemin önemli eserlerinden biri olan Muʿînü’l-Mürîd 

üzerinde tematik tasnif çalışması, söz varlığının incelenmesi, terimlerin 

kullanım alanlarına göre değerlendirilmesi, ilgili kavramların etimolojisi ve 

anlamlarının incelenmesi, dönemin dili, kültürü ve toplumsal yaşamının 

önceki ve sonraki dönemlerle mukayese yapılabilmesi açısından önemlidir. Bu 

çalışmada Muʿînü’l-Mürîd’de yer alan isim kategorisindeki kelimeler söz varlığı 

açısından ele alınmış, tematik olarak sınıflandırılmaya çalışılmıştır. Araştırma 

kapsamında, ilgili terimlerin kökeni, anlamı ve kullanım alanları incelenmiş, 

ait oldukları kategorilere göre değerlendirilmiş ve eserin ilgili bölümlerinden 

alıntılanan örneklerle desteklenerek açıklanmıştır. Eserde temalarına göre 

tespit edilen isim grubundaki kelimeler, 25 başlık altında incelenmiştir: 1. 

Akrabalık adları, 2. Hayvan adları, 3. Organ adları, 4. Yiyecek ve içecekler, 5. 

Savaş aletleri, 6. Sayılar, 7. Tabiatla ilgili kavramlar 8. Nesnelerin özellikleriyle 

ilgili kavramlar, 9. Zamanla ilgili kavramlar, 10. Süs eşyaları, 11. Giyim 

kuşam, 12. Müzik aletleri, 13. Meslekler, 14. Ev ve aletleriyle ilgili kavramlar, 

15. Namazın esasları ve vakitleri, 16. Abdestle ilgili kavramlar, 17. Allah’ın 

isim ve sıfatları, 18. İmanla ilgili kavramlar, 19. Kur’an’la ilgili kavramlar, 20. 

Sure ve ayetlerle ilgili kavramlar, 21. Peygamberlerin isimleri, 22. Mezhep 

mailto:muhamd.hmn@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-4662-556X


Muhammadullah Haji Moh Naseem                                                                   www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2025, Year 13, Issue 40 

Issn: 2147-8872 

144 

kurucuları, 22. Cennet ve cehennemle ilgili kavramlar, 24. Şeytan ve cinle ilgili 

kavramlar, 25. Kutsal yerler.  

Anahtar Kelimeler: Muʿînü’l-Mürîd, Harezm Türkçesi, Tematik Sınıflandırma 

 

THEMATIC CLASSIFICATION ON MUʿÎNU’L-MURÎD WRITTEN IN HAREZM 

TURKISH  

Abstract 

Muʿinu’l-Murid is one of the important poetic works of Khwarezm Turkish. 

Khwarezm Turkish represents as the language of the transition period from 

Karakhanid Turkish to Chagatai Turkish and holds great significance in the 

history of the Turkish language. Muʿinu’l-Murid is particularly significant as it 

contains the unique linguistic characteristics of Khwarezm Turkish. Therefore, 

conducting a thematic classification study on Muʿinu’l-Murid, analyzing the 

terms based on their usage areas and studying the etymology and meanings of 

related concepts are crucial for comparing the language, culture and social life 

of that period with previous and subsequent eras. In this study, the words in 

the noun category in Muʿinu’l-Murid have been examined in terms of basic 

vocabulary and classified thematically. The origin, meaning, and usage areas 

of the relevant terms have been analyzed, evaluated according to their 

respective categories and explained in detail with examples quoted from the 

relevant sections of the work. In Muʿinu’l-Murid, the words in the noun 

category identified based on their conceptual fields have been analyzed 

thematically under the 25 headings listed below: 1. Kinship Terms, 2. Animal 

Names, 3. Organ names, 4. Food and beverages, 5. Weapons of war, 6.  

Numbers, 7. Nature-related concepts 8. Characteristics of objects, 9. Concepts 

related to time, 10. Decorative items, 11. Clothing, 12. Musical instruments, 

13. Professions, 14. Household tools, 15. Fundamentals and times of prayer, 

16. Concepts related to ablution, 17. Names and attributes of Allah, 18. 

Concepts related to faith, 19. The Qur’an, 20. Surahs and verses, 21. Names 

of prophets, 22. Founders of religious sects, 23. Concepts related to paradise 

and hell, 24. Concepts related to Satan and jinn, 25. Sacred places.  

Keywords: Muʿinu’l-Murid, Khwarezm Turkish, Thematic Classification 

 

Giriş 

1313 yılının sonlarıyla 1314 yılının başlarında telif edilen Muʿînü’l-Mürîd (Toparlı vd., 2018: 

9), Karahanlı Türkçesinden Çağatay Türkçesine geçiş dönemini temsil eden Harezm Türkçesinin 

önemli manzum eserlerinden biri olup, Türk dili tarihi bakımından büyük önem taşır. A. Zeki 

Velidi, müşterek Orta Asya Türkçesiyle kaleme alınan bu eserde, Harezm bölgesine özgü yerel 

lehçe niteliklerinin yer aldığını belirtir: “Kitabın esas itibarıyla Hibetü’l-Hakâyık ve Kutadgu 

Bilig’le müşterek olan lisanı Harezm’de yazılmak itibarıyla mahallî lehçe hususiyetlerine maliktir 

ve imlada da saitler ekseriyle hareke ile yazılıyor” (Velidi Togan, 1928: 317). A. Zeki Velidi, aynı 
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makalenin bir başka yerinde ise, “Kitabın lisanı, Hibetü’l-Hakâyık lisanı yani “Arslan Hoca Tarhan” 

tabiriyle “Kâşgarî til” olmakla beraber kısmen Oğuz lehçesi tesirinde olan Harezm lehçesidir” 

(Velidi Togan, 1928: 330) diyerek aynı görüşünü tekrarlar. Harezm Türkçesi, 11. ve 12. yüzyıllarda 

Oğuz ve Kıpçak boylarının etkisiyle Türkleşen Harezm bölgesinde, Karahanlı Türkçesi temelinde 

ve Oğuz ile Kıpçak Türkçelerinin etkisiyle şekillenmiştir. Bu dil, bölgenin etnik yapısı 

doğrultusunda Oğuz, Kıpçak ve diğer Türk boylarının ağız özelliklerinden ögeler barındırarak 

kendine özgü karma bir yapı kazanmıştır (Eckmann, 2014: 1-2). Eser, Harezm Türkçesinin kendine 

özgü karma dil özelliklerini barındırması açısından da kayda değer bir öneme sahiptir. 

Muʿînü’l-Mürîd, nazım şekli ve vezin açısından Atebetü’l-Hakâyık ve Cevâhirü’l-Esrâr ile 

birlikte Türk edebiyatında âdeta özel bir zümre oluşturmuştur (Köprülü, 2003: 311). Muʿînü’l-

Mürîd, aruzun mütekarip bahrinin “feûlün feûlün feûlün feûl” vezniyle yazılmış olup, bu vezin Orta 

Asya’da Karahanlı döneminde yazılan Kutadgu Bilig ve Atebetü’l-Hakâyık’ta kullanılan vezinle 

aynıdır (Toparlı vd., 2018: 28). Muʿînü’l-Mürîd’de Kutadgu Bilig ve Atebetü’l-Hakâyık ile aynı 

veznin tercih edilmesi, eserin Orta Asya edebî geleneğine bağlılığını yansıtan bir özelliktir (Yüce, 

2002: 795). 

Muʿînü’l-Mürîd’in bilinen tek nüshası, Bursa Yazma ve Basma Eski Eserler Kütüphanesinde 

Mecmuatü’r-Resâil adlı yazmanın içinde, genel no. 1605/18, tasnif no. 297.3 olarak kayıtlı olup, 

177a-202b yaprakları
1
 arasında yer almaktadır (Toparlı vd., 2018: 13). Eser, dinî-tasavvufi bir 

üslupla yazılmış 407 dörtlükten oluşmaktadır. MM üzerine yaptığımız çalışmada, Ali Fehmi 

Karamanlıoğlu tarafından hazırlanan Şeyḫ Şeref Ḫ  âce, Muʿînü’l-Mürîd (Transkripsiyonlu Metin, 

Dizin, Tıpkıbasım), İstanbul: Beşir Kitabevi, 2006, künyeli eser esas alınmıştır. 

Bu çalışmada, Muʿînü’l-Mürîd’de yer alan isim kategorisindeki kelimeler, söz varlığı 

açısından ele alınmış ve tematik sınıflandırmaya tabi tutulmuştur. Araştırma kapsamında, ilgili 

terimlerin etimolojik kökenleri, anlam özellikleri ve kullanım bağlamları incelenmiştir. Ayrıca, söz 

konusu kelimeler, ait oldukları kategoriler doğrultusunda değerlendirilmiş ve eserin ilgili 

bölümlerinden alıntılanan örneklerle desteklenerek açıklanmıştır. 

Bu bağlamda, dönemin önemli eserlerinden biri olan Muʿînü’l-Mürîd üzerine gerçekleştirilen 

tematik tasnif çalışması, eserde yer alan söz varlığının incelenmesi, terimlerin kullanım alanlarına 

göre değerlendirilmesi ve ilgili kavramların etimolojik kökenleri ile anlam boyutlarının analiz 

edilmesi, yalnızca eserin dilsel özelliklerini ortaya koymakla kalmayıp aynı zamanda dönemin 

kültürel yapısını, toplumsal yaşamını ve dil dinamiklerini anlamak açısından da önem arz 

etmektedir. Bu tür bir inceleme, eserin yazıldığı dönemin önceki ve sonraki dönemlerle dilsel ve 

sosyokültürel açıdan karşılaştırılmasına olanak tanımakta, böylece tarihsel bağlam içinde kelime 

dağarcığındaki değişim ve sürekliliğin izlenmesine de katkı sağlamaktadır.  

1. Muʿînü’l-Mürîd Üzerinde Tematik Bir Sınıflandırma  

Eserde temalarına göre tespit edilen isim grubundaki kelimeler, 25 başlık altında 

incelenmiştir: 1. Akrabalık adları, 2. Hayvan adları, 3. Organ adları, 4. Yiyecek ve içecekler, 5. 

Savaş aletleri, 6. Sayılar, 7. Tabiatla ilgili kavramlar 8. Nesnelerin özellikleriyle ilgili kavramlar, 9. 

                                                           
1 Ahmet Zeki Velidi Togan, “Harezm’de Yazılmış Eski Türkçe Eserler” başlıklı çalışmasında, eserin 186.-211. yapraklar arasında yer 

aldığını yazmaktadır.  
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Zamanla ilgili kavramlar, 10. Süs eşyaları, 11. Giyim kuşam, 12. Müzik aletleri, 13. Meslekler, 14. 

Ev ve aletleriyle ilgili kavramlar, 15. Namazın esasları ve vakitleri, 16. Abdestle ilgili kavramlar, 

17. Allah’ın isim ve sıfatları, 18. İmanla ilgili kavramlar, 19. Kur’an’la ilgili kavramlar, 20. Sure ve 

ayetlerle ilgili kavramlar, 21. Peygamberlerin isimleri, 22. Mezhep kurucuları, 22. Cennet ve 

cehennemle ilgili kavramlar, 24. Şeytan ve cinle ilgili kavramlar, 25. Kutsal yerler. 

1.1. Akrabalık Adları 

Bu başlık altında, 11’i Türkçe, 3’ü Arapça olmak üzere toplam 14 kelime tespit edilmiştir. 

Değerlendirilen kelimeler şunlardır: aḳı “kardeş” (MM, 109/2, 169/4); eke (DLT-I, 68); eke (EDPT, 

100); ana “anne” (MM, 231/2; DLT-I, 32; EDPT, 169); ata “ata, baba” (MM, 261/1; DLT-I, 86; 

EDPT, 40); éçi “babanın erkek kardeşi, amaca; küçük kız kardeş, hemşire” (MM, 259/3); içi (DLT-

I, 87, DLT-III, 7); éçi (EDPT, 20); ekeçi  “abla, büyük kız kardeş; babanın kız kardeşi, hala” (MM, 

259/3); ekeç (DLT-I, 52); ekeç (EDPT, 102); ḫāl < Ar. “anneni erkek kardeşi, dayı” (MM, 259/3); 

ḫāla <Ar. “annenin kız kardeşi, teyze” (MM, 259/3); ḳarābet <Ar. “akrabalık” (MM, 262/4); 

ḳarındaş “kardeş” (MM, 401/4; DLT-I, 407; EDPT, 662); ḳayaş “akraba, hısım” (MM, 258/4); 

ḳayaş (EDPT, 679), ḳadaş (EDPT, 607); ḳadaş (DLT-I, 86); ḳız “kız” (MM, 261/1; DLT-I, 7; 

EDPT, 679); oġlan “evlat, oğul” (MM, 34/3; DLT-I; 74; EDPT, 85); oġul “oğul” (MM, 231/2; 

DLT-I; 37; EDPT, 83); uya “kardeş, akraba” (MM, 98/1; DLT-I, 85, 86; EDPT, 267). 

aḳı “kardeş” (MM, 109/2), eke (DLT-I, 68), eke (EDPT, 100) 

“otur orta ḳaʿde ḳunūtnı oḳı / vitir içre vācib turur ey aḳı” [MM, 109/2] 

“bilip bolsa bolur vācib keffāret / unutmuşda buzmaz oruçnı aḳı” [MM, 169/4] 

ana “anne” (MM, 231/2; DLT-I, 32; EDPT, 169) 

“ataġa revā yoḳ anaġa taḳı / oġul aḫtıġ uluḳ niçe asraḳı” [MM, 231/2] 

ata “ata, baba” (MM, 261/1; DLT-I, 86; EDPT, 40) 

“oġıl ḳız kiçig bolsa birse ata / muʿayyen neŋ irse tamām ol ʿaṭā” [MM, 261/1] 

éçi “yaşça büyük olan erkek kardeş; babanın erkek kardeşi, amaca; küçük kız kardeş, 

hemşire” (MM, 259/3); içi (DLT-I, 87, DLT-III, 7); éçi (EDPT, 20) 

“éçi yā ekeçi yā ḫālā yā ḫāl / baġışlap alumaz bu cüftdin taḳı” [MM, 259/3] 

ékeçi  “abla, büyük kız kardeş; babanın kız kardeşi, hala; büyüklük eseri göseren küçük kız” 

(MM, 259/3); ekeç (DLT-I, 52); ekeç (EDPT, 102) 

“éçi yā ekeçi yā ḫālā yā ḫāl / baġışlap alumaz bu cüftdin taḳı” [MM, 259/3] 

ḫāl < Ar. “anneni erkek kardeşi, dayı” (MM, 259/3) 

“éçi yā ekeçi yā ḫālā yā ḫāl / baġışlap alumaz bu cüftdin taḳı” [MM, 259/3] 

ḫāla <Ar. “annenin kız kardeşi, teyze” (MM, 259/3) 

“éçi yā ekeçi yā ḫālā yā ḫāl / baġışlap alumaz bu cüftdin taḳı” [MM, 259/3] 

ḳarābet <Ar. “akrabalık” (MM, 262/4) 
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“ziyādet taḳı mevt ʿivaż hem ḫurūc / zevciyyet ḳarābet helāk bu ḥurūf” [MM, 262/4] 

ḳarındaş “kardeş” (MM, 401/4; DLT-I, 407; EDPT, 662) 

“ata ẕikri birle ḥimāyet tutup / ḳarındaşlar ara sözüm yaymaḳın” [MM, 401/4] 

ḳayaş “kardeş, akraba, hısım” (MM, 258/4); ḳayaş (EDPT, 679), ḳadaş (EDPT, 607); ḳadaş 

(DLT-I, 86) 

“alur ḳarġu birmese yatdın yana / alumas ḳayaşdın birildi öter” [MM, 258/4] 

ḳız “kız” (MM, 261/1; DLT-I, 7; EDPT, 679) 

“oġıl ḳız kiçig bolsa birse ata / muʿayyen neŋ irse tamām ol ʿaṭā” [MM, 261/1] 

oġlan “evlat, oğul” (MM, 34/3; DLT-I, 74; EDPT, 85) 

“taḳı bilgil enṣārı   oġlanları / ölüp bāz tirildi munı keḍ bile” [MM, 34/3] 

oġul “oğul” (MM, 231/2; DLT-I; 37; EDPT, 83) 

“ataġa revā yoḳ anaġa taḳı / oġul aḫtıġ uluḳ niçe asraḳı” [MM, 231/2] 

uya “kardeş, akraba, hısım” (MM, 98/1; DLT-I, 85, 86; EDPT, 267) 

“taṭavvuʿ boyun mesḥi bilgil uya / yawuzluḳnı eḍgün yürügül yuya” [MM, 98/1] 

1.2. Hayvan Adları 

Bu kategoride tespit edilen 28 kelimenin 19’u Türkçe, 9’u ise Arapça kökenlidir: aḳta 

“beygir, iğdiş at” (MM, 226/3); at “at” (MM, 209/2; DLT-I, 16; EDPT, 33); bint-i lebūn < Ar. “üç 

yaşına girmiş dişi deve; süt vermeye başlayan dişi koyun” (MM, 208/1); bint-i meḫāż < Ar. “iki 

yaşına girmiş dişi deve” (MM, 208/1); buzaġu “buzağı” (MM, 220/3; DLT-I, 59; EDPT, 391); 

cemel < Ar. “erkek deve” (MM, 208/4); eçkü “keçi” (MM, 195/1; DLT-I, 95; EDPT, 24); ḥımār < 

Ar. “eşek, merkep” (MM, 245/1); ḥiḳḳa < Ar. “dört yaşına girmiş dişi deve” (MM, 215/4); it 

“köpek” (MM, 41/1; DLT-I, 35; EDPT, 34); ḳatır “katır” (MM, 245/1; DLT-III, 302; EDPT, 604); 

keḍik “geyik” (MM, 233/2); keyik (DLT-I, 26); kéyik (EDPT, 755); ḳısraḳ “kısrak, dişi at” (MM, 

227/1; DLT-I, 203; EDPT, 668); ḳoy “koyun” (MM, 205/1; DLT-I, 31; EDPT, 674); ḳoyun 

“koyun” (MM, 195/1); ḳon (DLT-I, 31); ḳon (EDPT, 632), ḳoyn, ḳoyun (EDPT, 678); ḳozı “kuzu, 

koyunun yavrusu” (MM, 33/3); ḳuzı (DLT-I, 7; EDPT, 681); ḳulan “yaban eşeği; yaban atı; tay” 

(MM, 243/1); ḳolan (DLT-I, 214, DLT-III, 122); ḳulan (EDPT, 622); ḳuş “kuş” (MM, 233/1; DLT-

I, 22; EDPT, 670); lebūn < Ar. “süt veren, sağmal (hayvan)” (MM, 208/3); meḫāż < Ar. “deve” 

(MM, 208/3); müsinne <Ar. “üç yaşına girmiş buzağı” (MM, 220/4); ögür “koyun, geyik, aygır, 

deve gibi hayvanların toplu bir halde bulunması, bunların sürüsü” (MM, 227/1; DLT-I, 54; EDPT, 

112); tana “dana” (MM, 217/2); tebı  ʿ <Ar. “sığır yavrusu” (MM, 221/3); tiwe “deve” (MM, 212/1); 

teve (DLT-III, 139), deve (DLT-II, 195), teve (EDPT, 436) tevey (EDPT, 447); toŋuz “domuz” 

(MM, 248/1, 2; DLT-I, 304; EDPT, 527); torum “deve yavrusu” (MM, 206/2; DLT-I, 396; EDPT, 

549); uy “sığır” (MM, 245/1); ud “sığır, öküz” (DLT-I, 45), öd “sığır, öküz” (DLT-I, 346), uy 

“sığır, öküz” (EDPT, 266), ud “sığır, öküz” (EDPT, 34).   

aḳta “beygir, iğdiş at” (MM, 226/3) 
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“ḥanı  fe buyurmas tükel aḳtadın / ola cümlesindin buyurmas biliŋ” [MM, 226/3] 

at “at” (MM, 209/2; DLT-I, 16; EDPT, 33) 

“taḳı ceẕʿa biş yaş içinde bolur / tiwedin zekātı bu tört at kilür” [MM, 209/2] 

bint-i lebūn < Ar. “üç yaşına girmiş dişi deve; süt vermeye başlayan dişi koyun” (MM, 208/1) 

“yā bint-i maḥāż bu yā bint-i lebūn / yā ḥıḳḳa yā ceẕʿa ʿaceb kilmesün” [MM, 208/1] 

bint-i meḫāż < Ar. “iki yaşına girmiş dişi deve” (MM, 208/1) 

“yā bint-i maḥāż bu yā bint-i lebūn / yā ḥıḳḳa yā ceẕʿa ʿaceb kilmesün” [MM, 208/1] 

buzaġu “buzağı” (MM, 220/3; DLT-I, 59; EDPT, 391) 

“tebı  ʿ yaş tüketmiş buzaġu atı / müsinne bu üç yaşġa keçmiş ṣıfat” [MM, 220/3] 

cemel < Ar. “erkek deve” (MM, 208/4) 

“maḥāż ikki yaşda lebūn üçde bil / bolur törtde ḥıḳḳa cemelge orun” [MM, 208/4] 

eçkü “keçi” (MM, 195/1; DLT-I, 95; EDPT, 24) 

“ḳoyun eçkü ḳurbān ḳılınsa yarar / ayaḳı ḳulaḳı tamām köz körer” [MM, 195/1] 

ḥımār < Ar. “eşek, merkep” (MM, 245/1) 

“tiwe uy kerek at ḳatır yā ḥımār / alur birge men tir yarın kün saŋar” [MM, 245/1] 

ḥiḳḳa < Ar. “dört yaşına girmiş dişi deve” (MM, 215/4) 

“yigirmi biş artsa maḥāż arturur / bir elligde ḥıḳḳa ḳöp artsa ḥıḳāḳ” [MM, 215/4] 

it “köpek” (MM, 41/1; DLT-I, 35; EDPT, 34) 

“ẕikir birle awġa ıḍmış it işi / biçaḳ tég bolur ol arıġsız tişi” [MM, 41/1] 

ḳatır “katır” (MM, 245/1; DLT-III, 302; EDPT, 604) 

“tiwe uy kerek at ḳatır yā ḥımār / alur birge men tir yarın kün saŋar” [MM, 245/1] 

keḍik “geyik” (MM, 233/2); keyik (DLT-I, 26); kéyik (EDPT, 755) 

“bir oḳ birle atsa ḳuş ursa niçe / keḍik bir yā ikki kerek hem üçe” [MM, 233/2] 

ḳısraḳ “kısrak, dişi at” (MM, 227/1; DLT-I, 203; EDPT, 668) 

“ögürse de ḳısraḳ zekāt yoḳ turur  / taḳı bar taḳı yoḳ rivāyet érür” [MM, 227/1]  

ḳoy “koyun” (MM, 205/1; DLT-I, 31; EDPT, 674) 

“tiwe bişde bir ḳoy taḳı tört muḥāb / taḳı onda ikki ḳoyun rāst ḥisāb” [MM, 205/1] 

ḳoyun “koyun” (MM, 195/1); ḳon (DLT-I, 31); ḳon (EDPT, 632), ḳoyn, ḳoyun (EDPT, 678) 

“ḳoyun eçkü ḳurbān ḳılınsa yarar / ayaḳı ḳulaḳı tamām köz körer” [MM, 195/1] 

ḳozı “kuzu, koyunun yavrusu” (MM, 33/3); ḳuzı (DLT-I, 7; EDPT, 681)  

“taḳı otḳa bışmış ḳozı sözledi / delı  l köp ayıtsam bulur sen melāl” [MM, 33/3] 
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ḳulan “yaban eşeği; yaban atı; tay” (MM, 243/1); ḳolan (DLT-I, 214, DLT-III, 122); ḳulan 

(EDPT, 622) 

“keḍik yā ḳulān uy tiwe ḳoy ḳozı / bolur munça birle ḥalāl pāk rūzı  ” [MM, 243/1] 

ḳuş “kuş” (MM, 233/1; DLT-I, 22; EDPT, 670) 

“bir oḳ birle atsa ḳuş ursa niçe / keḍik bir yā ikki kerek hem üçe” [MM, 233/1] 

lebūn < Ar. “süt veren, sağmal (hayvan)” (MM, 208/3) 

“meḥāż ikki yaşda lebūn üçde bil / bolur törtde ḥıḳḳa cemelge orun” [MM, 208/3] 

meḫāż < Ar. “deve” (MM, 208/3) 

“meḥāż ikki yaşda lebūn üçde bil / bolur törtde ḥıḳḳa cemelge orun” [MM, 208/3] 

müsinne <Ar. “üç yaşına girmiş buzağı” (MM, 220/4) 

“tebı  ʿ yaş tüketmiş buzaġu atı / müsinne bu üç yaşġa keçmiş ṣıfat” [MM, 220/4] 

ögür “koyun, geyik, aygır, deve gibi hayvanların toplu bir halde bulunması, bunların sürüsü” 

(MM, 227/1; DLT-I, 54; EDPT, 112) 

“ögürse de ḳısraḳ zekāt yoḳ turur  / taḳı bar taḳı yoḳ rivāyet érür” [MM, 227/1]  

tana “dana” (MM, 217/2) 

“zekāt ottuz uyda buzaġu érür / taḳı ḳırḳda tana ḥüküm bu turur” [MM, 217/2] 

tebı  ʿ < Ar. “sığır yavrusu” (MM, 221/3) 

“taḳı bolsa yetmiş müsinne tebı  ʿ / birilgey biliŋ bu zekāt fermānı” [MM, 221/3] 

tiwe “deve” (MM, 212/1); teve (DLT-III, 139), deve (DLT-II, 195), teve (EDPT, 436) tevey 

(EDPT, 447) 

“tiwe yüz taḳı ḳırḳ bişinde zekāt / maḥāż ikki ḥıḳḳa kilür bu üç at” [MM, 212/1] 

toŋuz “domuz” (MM, 248/1, 2; DLT-I, 304; EDPT, 527) 

“ribā loḳması bil toŋuznuŋ eti / toŋuz ḳanı bilgil ribā şerbeti” [MM, 248/1, 2] 

torum “deve yavrusu” (MM, 206/2; DLT-I, 396; EDPT, 549) 

“yigirmi taḳı bişde birgey kişi / zekāt yaş tüketmiş torum hem kişi” [MM, 206/2] 

uy “sığır” (MM, 245/1); ud “sığır, öküz” (DLT-I, 45), öd “sığır, öküz” (DLT-I, 346), uy 

“sığır, öküz” (EDPT, 266), ud “sığır, öküz” (EDPT, 34) 

“tiwe uy kerek at ḳatır yā ḥımār / alur birge men tir yarın kün saŋar” [MM, 245/1] 

1.3. Organ Adları 

Bu başlık altında toplam 34 kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerin 32’si Türkçe, 1’i 

Moğolca, 1’i ise Farsçadır: aḍaḳ  “ayak” (MM, 300/2); aḍaḳ (DLT-I, 32; EDPT, 45), ayaḳ (DLT-I, 

84; EDPT, 270); aġız  “ağız” (MM, 91/1); aġız (DLT-I, 43; EDPT, 98); alın “alın” (MM, 291/4); 

alın (DLT-I, 78; EDPT, 147); arḳa  “arka, sırt” (MM, 72/3); arḳa  (DLT-I, 123; EDPT, 215); ayaḳ  
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“ayak” (MM, 276/3); aḍaḳ (DLT-I, 32; EDPT, 45), ayaḳ (DLT-I, 84; EDPT, 270); baġır “bağır, 

kara ciğer” (MM, 38/1); baġır (DLT-I, 272; EDPT, 317); barmaḳ “parmak” (MM, 185/4); baş 

“baş” (MM, 92/2; DLT-I, 59; EDPT, 375); bil “bel” (MM, 129/4); bél (DLT-III, 133; EDPT, 330); 

bilek “bilek” (MM, 72/1); bilek (DLT-I, 325; EDPT, 338); boġaz “boğaz” (MM, 238/1); boġaz 

(DLT-I, 364), boġuz (EDPT, 322); boyun “boyun” (MM, 98/1); boyun (DLT-I, 127), boyın (DLT-

III, 169), boyun/boyın (EDPT, 386); burun “burun” (MM, 91/1); burun (DLT-I, 412; EDPT, 366); 

egin  “omuz” (MM, 91/3); egin (DLT-1, 77; EDPT, 109) elig “el” (MM, 1/3); elig (DLT-I, 72; 

EDPT, 140); il “el” (MM, 27/2); ḳaburġa <Moğ. ḳabirġa “eğe kemiklerinin oluşturduğu kafes” 

(MM, 197/1); ḳarın “karın” (MM, 72/3); ḳarın (DLT-I, 32; EDPT, 661); kirpük “kirpik” (MM, 

395/1); kirpük (DLT-I, 478; EDPT, 737); ḳol  “kol” (MM, 92/2); ḳol (DLT-III, 134; EDPT, 614); 

köbek “göbek” (MM, 69/1; EDPT, 688); kögüz “göğüs” (MM, 92/2); kögüz (DLT-I, 366; EDPT, 

714); köz “göz” (MM, 395/1); köz (DLT-I, 46; EDPT, 756); ḳulaḳ “kulak” (MM, 278/1); ḳulaḳ 

(DLT-I, 209; EDPT, 620); sı  ne < Fars. “göğüs, kalp” (MM, 64/2); süŋük  “kemik” (MM, 317/1); 

süŋük  (DLT-I, 178; EDPT, 838); tamaḳ “damak, boğaz” (MM, 241/4); tamaḳ (DLT-I, 33; EDPT, 

504); ten <Fars. “vücut, beden” (MM, 67/2); til “dil” (MM, 14/4); tıl (DLT-I, 107; EDPT, 489); 

tirsek “dirsek” (MM, 70/2); tirsgek (DLT-III, 424; EDPT, 553); tiş “diş” (MM, 41/2); tış (DLT-I, 

464; EDPT, 557); tiz  “diz” (MM, 69/1); tiz (DLT-III, 123; EDPT, 570); yürek “yürek” (MM, 

331/4); yürek(g) (DLT-I, 41), yürek (EDPT, 965); yüz “yüz, surat” (MM, 70/1); yüz (DLT-I, 47; 

EDPT, 982).  

aḍaḳ  “ayak” (MM, 300/2;); aḍaḳ (DLT-I, 32; EDPT, 45), ayaḳ (DLT-I, 84; EDPT, 270) 

“mürı  d kirse mescid ya ḫānḳāhḳa ol / burun saġ aḍaḳ ḳat çıḳar bolsa sol” [MM, 300/2] 

aġız  “ağız” (MM, 91/1; DLT-I, 43; EDPT, 98) 

“ġusül ḳılsa aşnu burun hem aġız / ḳılıp mażmaża suw ḳatıp yayġa siz”  [MM, 91/1] 

alın “alın” (MM, 291/4; DLT-I, 78; EDPT, 147) 

“taḳı barmışında bu saġ yan yaŋaḳ / kim alın bile ḥaḳḳa secde ḳılur” [MM, 291/4] 

arḳa  “arka, sırt” (MM, 72/3; DLT-I, 123; EDPT, 215) 

“ḳarın arḳa tiz birle örtmek kerek / eger bolsa bende né türlüg tişi” [MM, 72/3] 

ayaḳ  “ayak” (MM, 276/3), aḍaḳ (DLT-I, 32; EDPT, 45), ayaḳ (DLT-I, 84; EDPT, 270) 

“ayaḳ urġay ol kim ḳıyāmda ḳopup / teşehhüdde iḫlāṣ bile çökse sen” [MM, 276/3] 

baġır “bağır, kara ciğer” (MM, 38/1; DLT-I, 272; EDPT, 317) 

“yaḳınlarġa bolur baġırlar kebāb / yıraḳḳa temāşā bu çeng ü rebāb” [MM, 38/1] 

barmaḳ “parmak” (MM, 185/4) 

“eger ḳonçda bolsa ziyān ḳılmaġay / tilük yā sökük kirse barmaḳ ḳaçı” [MM, 185/4] 

baş “baş” (MM, 92/2; DLT-I, 59; EDPT, 375) 

“munuŋ tég ḳuyunġu kerek üç yolı / taḳı sürgü arḳa kögüz baş ḳolı” [MM, 92/2] 

bil “bel” (MM, 129/4); bél (DLT-III, 133; EDPT, 330) 
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“żarūret bile bolsa bolġay revā / uluġluḳ yā igdin egilse biliŋ” [MM, 129/4] 

bilek “bilek” (MM, 72/1; DLT-I, 325; EDPT, 338) 

“aḍaḳ tizge tégrü bileki başı / açar bolsa maʿẕūr ḳarabaş kişi” [MM, 72/1] 

boġaz “boğaz” (MM, 238/1); boġaz (DLT-I, 364), boġuz (EDPT, 322)  

“boġuzlar boġaz yumrusundın üküş / başı yar u ıyġıl ey ṣāḥib-uḳuş” [MM, 238/1] 

boyun “boyun” (MM, 98/1); boyun (DLT-I, 127), boyın (DLT-III, 169), boyun/boyın (EDPT, 

386) 

“taṭavvuʿ boyun mesḥi bilgil uya / yawuzluḳnı eḍgün yürügül yuya” [MM, 98/1] 

burun “burun” (MM, 91/1); burun (DLT-I, 412; EDPT, 366) 

“ġusül ḳılsa aşnu burun hem aġız / ḳılıp mażmaża suw ḳatıp yayġa siz” [MM, 91/1] 

egin  “eğin, sırt, omuz” (MM, 91/3); egin (DLT-1, 77; EDPT, 109) 

“taḳı saġ egin sol egin baş üze / ḳuyup suwnı sürgü bu tenni yetiz” [MM, 91/3] 

elig “el” (MM, 1/3); elig (DLT-I, 72; EDPT, 140) 

“elig tutġuçi sen arıġ bir ü bar / tutulmışda ḳayu ḳatıġ bir muŋa” [MM, 1/3] 

el “el” (MM, 27/2) 

“ayā ṣāḥib-iḥsān eşit bil özüŋ / emānet kerek el ḳulaḳ til közüŋ” [MM, 27/2] 

ḳaburġa <Moğ. ḳabirġa “eğe kemiklerinin oluşturduğu kafes” (MM, 197/1) 

“yüzin daġlaġaylar ḳaburġaların / hem arḳan yaturup ḳoyup ot ḳorın” [MM, 197/1] 

ḳarın “karın” (MM, 72/3); ḳarın (DLT-I, 32; EDPT, 661) 

“ḳarın arḳa tiz birle örtmek kerek / eger bolsa bende né türlüg tişi” [MM, 72/3] 

kirpük “kirpik” (MM, 395/1); kirpük (DLT-I, 478; EDPT, 737) 

“ẓāhir köz ḥicābı bu kirpük ḳapaḳ / bāṭınġa ḥicāb yoḳ bu yitti ṭabaḳ” [MM, 395/1] 

ḳol  “kol” (MM, 92/2); ḳol (DLT-III, 134; EDPT, 614) 

“munuŋ tég ḳuyunġu kerek üç yolı / taḳı sürgü arḳa kögüz baş ḳolı” [MM, 92/2] 

köbek “göbek” (MM, 69/1; EDPT, 688) 

“köbekdin tiziŋ birle ʿavret érür / şerı  ʿat tiziŋni tamām ört tiyür” [MM, 69/1] 

kögüz “göğüs” (MM, 92/2); kögüz (DLT-I, 366; EDPT, 714) 

“munuŋ tég ḳuyunġu kerek üç yolı / taḳı sürgü arḳa kögüz baş ḳolı” [MM, 92/2] 

köz “göz” (MM, 395/1); köz (DLT-I, 46; EDPT, 756) 

“ẓāhir köz ḥicābı bu kirpük ḳapaḳ / bāṭınġa ḥicāb yoḳ bu yitti ṭabaḳ” [MM, 395/1] 

ḳulaḳ “kulak” (MM, 278/1); ḳulaḳ (DLT-I, 209; EDPT, 620) 
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“bu köz körmişi yoḳ ḳulaḳ tiŋlermiş / köŋülke keçip bir nişān aŋlarmış” [MM, 278/1] 

sı  ne < Fars. “göğüs, kalp” (MM, 64/2) 

“münāfıḳ nişānı ḥased kı  ne ol / müsülmān muvaḥḥid arıġ sı  ne ol” [MM, 64/2] 

süŋük  “kemik” (MM, 317/1); süŋük  (DLT-I, 178; EDPT, 838) 

“süŋük ṣar sızurmaḳ kerek bir beyān / açılsa bu yolda saŋa bolsa san” [MM, 317/1] 

tamaḳ “damak, boğaz” (MM, 241/4); tamaḳ (DLT-I, 33; EDPT, 504) 

“iḍi ẕikrin mü’min içi toluġ ol / ziyān yoḳ unutsa tamaḳ til tişi” [MM, 241/4] 

ten <Fars. “vücut, beden” (MM, 67/2) 

“biri ʿavret örtmek ikinç yunmaḳı / ten ü ton namāzlıḳ arıġ bolmaḳı” [MM, 67/2] 

til “dil” (MM, 14/4); tıl (DLT-I, 107; EDPT, 489) 

“ḳıyāmet ḳadarġa ınanmaḳ ı  mān / açılsa bu taṣdı  ḳ til iḳrārıŋa” [MM, 14/4] 

tirsek “dirsek” (MM, 70/2); tirsgek (DLT-III, 424; EDPT, 553) 

“biri yüzni yumaḳ ikinç eliŋ / tutuş tirsegi birle yumaḳ biliŋ” [MM, 70/2] 

tiş  “diş” (MM, 41/2); tış (DLT-I, 464; EDPT, 557) 

“ẕikir birle awġa ıḍmış it işi / biçaḳ tég bolur ol arıġsız tişi” [MM, 41/2] 

tiz  “diz” (MM, 69/1); tiz (DLT-III, 123; EDPT, 570) 

“köbekdin tiziŋ birle ʿavret érür / şerı  ʿat tiziŋni tamām ört tiyür” [MM, 69/1] 

yürek “yürek” (MM, 331/4); yürek(g) (DLT-I, 41), yürek (EDPT, 965) 

“ḥadı  s  naṣġa uyġū ḳoḍuban ʿaḳl / iḍi ḫavfı birle sızıp cān yürek” [MM, 331/4] 

yüz “yüz, çehre, surat” (MM, 70/1); yüz (DLT-I, 47; EDPT, 982) 

“biri yüzni yumaḳ ikinç eliŋ / tutuş tirsegi birle yumaḳ biliŋ” [MM, 70/1] 

1.4. Yiyecek ve İçeceklerle İlgili Kavramlar 

Bu kategoride 12 kelime tespit edilmiş olup bu kelimelerin 7’si Türkçe, 5’i ise Arapça 

kökenlidir: aşlıḳ “buğday” (MM, 256/1); aşlıḳ “yemek; buğday” (EDPT, 261); aşlıḳ “yemeklik; aş 

evi” (DLT-I, 114); azıḳ “azık” (MM, 49/1); azuḳ (DLT-I, 7; EDPT, 283); buġday “buğday” (MM, 

173/1; DLT-II, 235; EDPT, 312); budġay (DLT-III, 240; EDPT, 302); et “et” (MM, 248/1); et 

(DLT-I, 35; EDPT, 33); ġıẕā < Ar. “gıda” (MM, 383/2); ṣofra < Ar. “sofra, yemek” (MM, 296/2); 

suw “su” (MM, 49/1); suw (DLT-I, 15); suv (EDPT, 783); şarāb < Ar. “şarap, içki” (MM, 369/3); 

şerbet < Ar. “şerbet, içecek” (MM, 248/2); ṭaʿām < Ar. “yemek” (MM, 297/1); tuz “tuz” (MM, 

298/4); tuz (DLT-II, 18; EDPT, 571); yimek “yemek” (MM, 298/3); yém “azık, yemek, taam” 

(DLT-I, 468; EDPT, 932), ye- (DLT-I, 66). 

aşlıḳ “buğday” (MM, 256/1); aşlıḳ “yemek; buğday” (EDPT, 261); aşlıḳ “yemeklik; aş evi” 

(DLT-I, 114) 

“birip aşlıḳ aşlıḳnı almaḳ revā / yā bir oba ḫalḳı ekin ekmişi” [MM, 256/1] 
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azıḳ “azık” (MM, 49/1); azuḳ (DLT-I, 7; EDPT, 283) 

“şerı  ʿat érür yol ṭarı  ḳat azıḳ / ḥaḳı  ḳat suwı bil taḳı rab rāzıḳ” [MM, 49/1] 

buġday “buğday” (MM, 173/1; DLT-II, 235; EDPT, 312); budġay (DLT-III, 240; EDPT, 302) 

“birür ikki batman fıṭır buġdayı / özindin ḳulundın kişiniŋ bayı” [MM, 173/1] 

et “et” (MM, 248/1); et (DLT-I, 35; EDPT, 33) 

“ribā loḳması bil toŋuznuŋ eti / toŋuz ḳanı bilgil ribā şerbeti” [MM, 248/1] 

ġıẕā < Ar. “gıda” (MM, 383/2) 

“ḫalāyıḳlar ara melek tég vücūd / ġıẕāsı ḳıyām u rükūʿ u sücūd” [MM, 383/2] 

ṣofra < Ar. “sofra, yemek” (MM, 296/2) 

“müsāfirniŋ aḥvāli bilmek sorup / selām ṣofradın soŋ érür olturup” [MM, 296/2] 

suw “su” (MM, 49/1); suw (DLT-I, 15); suv (EDPT, 783) 

“şerı  ʿat érür yol ṭarı  ḳat azıḳ / ḥaḳı  ḳat suwı bil taḳı Rab rāzıḳ” [MM, 49/1] 

şarāb < Ar. “şarap, içki” (MM, 369/3) 

“maḥabbet meveddet bu ʿışḳ şavḳ şarāb / içigliniŋ Allāh bolur dilberi” [MM, 369/3] 

şerbet < Ar. “şerbet, içecek” (MM, 248/2) 

“ribā loḳması bil toŋuznuŋ eti / toŋuz ḳanı bilgil ribā şerbeti” [MM, 248/2] 

ṭaʿām < Ar. “yemek” (MM, 297/1-2) 

“ṭaʿām yimek içre sünen ol turur / ṭaʿām yigüçi saġ tizin ḳaldurur” [MM, 297/1-2] 

tuz “tuz” (MM, 298/4); tuz (DLT-II, 18; EDPT, 571) 

“yimekdin öŋ el yup taḳı soŋra hem / tatıp tuz soŋ elḥamdü lillāh tégü” [MM, 298/4] 

yimek “yemek” (MM, 298/3); yém “azık, yemek, taam” (DLT-I, 468; EDPT, 932), ye- (DLT-

I, 66) 

“yimekdin öŋ el yup taḳı soŋra hem / tatıp tuz soŋ elḥamdü lillāh tégü” [MM, 298/3] 

1.5. Savaş Aletleri 

Bu başlık altında topalm 5 kelime tespit edilmiş olup, bunların tamamı Türkçe kökenlidir: 

başaḳ “okun veya mızrağın ucuna takılan demir, temren” (MM, 344/3; DLT-I: 378/14; EDPT: 

378); ḳılıç “kılıç” (MM, 95/4; DLT-I: 183/8; EDPT: 618); oḳ “ok” (MM, 235/1; DLT-I: 11/14; 

EDPT: 75); ölüŋ “temrensiz ok, okun ağaç kısmı” (MM, 344/3); ulun “temrensiz ok” (DLT-I, 78), 

ulun (EDPT, 147); yüŋ “ok yeleği” (MM, 345/1); yüŋ “yün, yün sümeği; kuş yeleği” (DLT-I, 150), 

yüg/yük “ok yeleği; kuş tüyü, kuş yeleği” (DLT-III, 45, 70), yüg (EDPT, 910). 

başaḳ “okun veya mızrağın ucuna takılan demir, temren” (MM, 344/3; DLT-I: 378/14; 

EDPT: 378)   

“ḥaḳı  ḳat başaḳ tég ṭarı  ḳat ölüŋ  / şerı  ʿatnı bilgil bu oḳnuŋ yüŋin” [MM, 344/3] 
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ḳılıç “kılıç” (MM, 95/4; DLT-I: 183/8; EDPT: 618) 

“muvaḥḥid nu nefsniŋ başın kesküke / ḳahırnıŋ ḳılıçın bilegü kerek” [MM, 95/4] 

oḳ “ok” (MM, 235/1; DLT-I: 11/14; EDPT: 75) 

“ḳılıp tesmiyet oḳ atıp irtidād / ketürse yinür ol keḍik yoḳ fesād” [MM, 235/1]  

ölüŋ “temrensiz ok, okun ağaç kısmı” (MM, 344/3); ulun “temrensiz ok” (DLT-I, 78), ulun 

(EDPT, 147) 

“ḥaḳı  ḳat başaḳ tég ṭarı  ḳat ölüŋ  / şerı  ʿatnı bilgil bu oḳnuŋ yüŋin” [MM, 344/3] 

yüŋ “ok yeleği” (MM, 345/1); yüŋ “yün, yün sümeği; kuş yeleği” (DLT-I, 150), yüg/yük “ok 

yeleği; kuş tüyü, kuş yeleği” (DLT-III, 45, 70), yüg (EDPT, 910) 

“yüŋi yoḳ oḳ atġıl barur mu ḳanı / şerı  ʿat ṭarı  ḳat ḥaḳı  ḳat ḳanı” [MM, 345/1] 

1.6. Sayılar 

Bu kategoride 27’si Türkçe, 3’ü Arapça, 1’i ise Farsça olmak üzere toplam 31 kelime tespit 

edilmiştir. Değerlendirilen kelimeler şunlardır: altı “altı” (MM, 66/3; EDPT, 130); altmış “altmış” 

(MM, 207/3; EDPT, 130); bir “bir” (MM, 161/3; DLT-I, 15; EDPT, 353); biş “beş” (MM, 76/1); 

beş (DLT-I, 121; EDPT, 376); buçuk “buçuk” (MM, 186/3); bıçuk (DLT-I, 377; EDPT, 294); ellig  

“sayıda elli” (MM, 215/4; EDPT, 141); elig (ellig) (DLT-I, 117, 143); evvel <Ar. “birinci” (MM, 

149/1); hezār < Fars. “bin” (MM, 378/1); ikinç “ikinci” (MM, 67/1; DLT-I, 131); ikinçi “ikinci” 

(MM, 68/1; EDPT, 111); ikinç (DLT-I, 132); ikki “iki” (MM, 143/4); iki (DLT-I, 49), iki:/ikki 

(EDPT, 101); ilk “birinci” (MM, 52/1; DLT-I, 43; EDPT, 140); ḳırḳ “kırk” (MM, 222/2; DLT-I, 

349; EDPT, 651); miŋ “bin” (MM, 1/1; DLT-I, 243; EDPT, 766); on “on” (MM, 74/1; DLT-I, 49; 

EDPT, 166); ottuz “otuz” (MM, 83/1; DLT-I, 142; EDPT, 74); ottuzınçı “otuzuncu” (MM, 164/1); 

s ālis  < Ar. “üçüncü” (MM, 149/1); san “sayı” (MM, 108/2; DLT-III, 157; EDPT, 830); s ānı   < Ar. 

“ikinci” (MM, 149/1); sekkiz “sekiz” (MM, 277/2; DLT-I, 365; EDPT, 823); seksen “seksen” 

(MM, 161/3); seksün, sekiz on “seksen” (DLT-I, 437); seksön (EDPT, 823); tört “dört” (MM, 69/3; 

DLT-I, 132; EDPT, 534); toḳsan “doksan” (MM, 214/1); tümen “pek çok, on bin, binlerce” (MM, 

1/1; DLT-I, 233; EDPT, 507); üç “üç” (MM, 212/2; DLT-I, 53; EDPT, 18); üçinçi “üçüncü” (MM, 

68/2); üçünç (DLT-I, 131; EDPT, 29); yetmiş “yetmiş” (MM, 221/3; EDPT, 891); yigirmi  “yirmi” 

(MM, 186/3); yigirme/yigirmi (DLT-III, 48), yégirmi (EDPT, 915); yitti “yedi” (MM, 395/2); yéti 

(DLT-III, 227), yetti (DLT-III, 27); yétti:yeddi (EDPT, 886); yüz “yüz” (MM, 379/1; DLT-I, 80; 

EDPT, 983). 

altı “altı” (MM, 66/3; EDPT, 130) 

“namāzdın taş altı taḳı altısı / namāznıŋ içinde érür bilgü ḥaḳ” [MM, 66/3] 

altmış “altmış” (MM, 207/3; EDPT, 130) 

“eger bolsa altmış taḳı bir tiwe / birür cezʿa biş yaş iḍi fermānı” [MM, 207/3] 

bir “bir” (MM, 161/3; DLT-I, 15; EDPT, 353) 

“tamuġ içre seksen yıl ol bir namāz / ḳażā ḳılmışınġa ʿaẕāb bolmaḳı” [MM, 161/3] 
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biş “beş” (MM, 76/1); beş (DLT-I, 121; EDPT, 376) 

“yunuġnı buzar neŋ bu on biş tidi / suw tökmek yerlenmek menı   hem vedı  ” [MM, 76/1] 

buçuk “buçuk” (MM, 186/3); bıçuk (DLT-I, 377; EDPT, 294) 

“yigirmidin eksip buçuḳ birmeki / fütūḥı bu ikki cihān mülki tég” [MM, 186/3] 

ellig  “sayıda elli” (MM, 215/4; EDPT, 141); elig (ellig) (DLT-I, 117, 143) 

“yigirmi biş artsa maḥāż arturur / bir elligde ḥıḳḳa ḳöp artsa ḥıḳāḳ” [MM, 215/4] 

evvel <Ar. “birinci” (MM, 149/1) 

“bu evvel bu s ānı   bu s ālis  tiyü / kerek ḳılsa secde bilü atayu” [MM, 149/1] 

hezār < Fars. “bin” (MM, 378/1) 

“şükür ḥamd uġanġa tümen miŋ hezār / ḳamuġnı yaratḳan uluḳ bir ü bar” [MM, 378/1] 

ikinç “ikinci” (MM, 67/1; DLT-I, 131) 

“biri ʿavret örtmek ikinç yunmaḳı / ten ü ton namāzlıḳ arıġ bolmaḳı” [MM, 67/1] 

ikinçi “ikinci” (MM, 68/1; EDPT, 111); ikinç (DLT-I, 132) 

“namāz içre tekbı  r ikinçi ḳıyām / ḳırā’at üçinçi rükūʿ tört tamām” [MM, 68/1] 

ikki “iki” (MM, 143/4); iki (DLT-I, 49), iki:/ikki (EDPT, 101) 

“bu mıḳdār ḳırā’at ḳıyām ḥaddi ol / bu ikki ḳavülçe ne kim tir bular” [MM, 143/4] 

ilk “birinci” (MM, 52/1; DLT-I, 43; EDPT, 140) 

“biliŋ kökdin ilk kāfir iblı  s taḳı / ḳābı  l yer yüzinde me boldı şaḳı  ” [MM, 52/1] 

ḳırḳ “kırk” (MM, 222/2; DLT-I, 349; EDPT, 651) 

“tiwe yüz taḳı ḳırḳ bişinde zekāt / maḥāż ikki ḥıḳḳa kilür bu üç at” [MM, 222/2] 

miŋ “bin” (MM, 1/1; DLT-I, 243; EDPT, 766) 

“şükür ḥamd ilāhı   tümen miŋ saŋa / müslümān muvaḥḥid yarattıŋ maŋa” [MM, 1/1] 

on “on” (MM, 74/1; DLT-I, 49; EDPT, 166) 

“yunuġ sünneti on eşitgil sanı / niyyet bir bismi’llāh timeklik s ānı  ” [MM, 74/1] 

ottuz “otuz” (MM, 83/1; DLT-I, 142; EDPT, 74) 

“töküp suw turup atġu ottuz taḳı / tanaḫnuḫ bile öz arına müttaḳı  ” [MM, 83/1]; 

ottuzınçı “otuzuncu” (MM, 164/1) 

“berāt ottuzınçı tünide ḳamuġ / kerek çıḳsa taşġa kiçig hem uluġ” [MM, 164/1] 

s ālis  < Ar. “üçüncü” (MM, 149/1) 

“bu evvel bu s ānı   bu s ālis  tiyü / kerek ḳılsa secde bilü atayu” [MM, 149/1] 

san “sayı” (MM, 108/2; DLT-III, 157; EDPT, 830) 
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“namāz içre vācib niçe bil anı / kerek irse bilgil eşitgil sanı” [MM, 108/2] 

s ānı   < Ar. “ikinci” (MM, 149/1) 

“bu evvel bu s ānı   bu s ālis  tiyü / kerek ḳılsa secde bilü atayu” [MM, 149/1] 

sekkiz “sekiz” (MM, 277/2; DLT-I, 365; EDPT, 823) 

“eger bolsa muntig muzārı  ʿ ḳaçan / bulur bölneki sekkiz uçtmaḥ cinān” [MM, 277/2] 

seksen “seksen” (MM, 161/3); seksün, sekiz on “seksen” (DLT-I, 437); seksön (EDPT, 823) 

“tamuġ içre seksen yıl ol bir namāz / ḳażā ḳılmışınġa ʿaẕāb bolmaḳı” [MM, 161/3] 

tört “dört” (MM, 69/3; DLT-I, 132; EDPT, 534) 

“biliŋ yunmaḳ içre farı  żası tört / kelām’ullāh içre ḫaber ḥaḳ birür” [MM, 69/3] 

tümen “pek çok, on bin, binlerce” (MM, 1/1; DLT-I, 233; EDPT, 507) 

“şükür ḥamd ilāhı   tümen miŋ saŋa / müslümān muvaḥḥid yarattıŋ maŋa” [MM, 1/1] 

üç “üç” (MM, 212/2; DLT-I, 53; EDPT, 18) 

“yüz eligde üç ḥıḳḳa birmek kerek / zekāt birse uçtmaḥ tamuġdın necāt” [MM, 212/2] 

üçinçi “üçüncü” (MM, 68/2); üçünç (DLT-I, 131; EDPT, 29) 

“namāz içre tekbı  r ikinçi ḳıyām / ḳırā’at üçinçi rükūʿ tört tamām” [MM, 68/2] 

yetmiş “yetmiş” (MM, 221/3; EDPT, 891) 

“taḳı bolsa yetmiş müsinne tebı  ʿ / birilgey biliŋ bu zekāt fermānı” [MM, 221/3] 

yigirmi  “yirmi” (MM, 186/3); yigirme/yigirmi (DLT-III, 48), yégirmi (EDPT, 915) 

“yigirmidin eksip buçuḳ birmeki / fütūḥı bu ikki cihān mülki tég” [MM, 186/3] 

yitti “yedi” (MM, 395/2); yéti (DLT-III, 227), yetti (DLT-III, 27); yétti:yeddi (EDPT, 886) 

“ẓāhir köz ḥicābı bu kirpük ḳapaḳ / bāṭınġa ḥicāb yoḳ bu yitti ṭabaḳ” [MM, 395/2] 

yüz “sayıda yüz” (MM, 379/1; DLT-I, 80; EDPT, 983) 

“yana üç yüz on üç bu mürsel rüsül / ḳamuġı resūldin resūl irdi küll” [MM, 379/1] 

1.7. Tabiatla İlgili Kavramlar  

Bu tema altında tespit edilen 32 kelimenin 24’ü Türkçe, 5’i Arapça, 3’ü ise Farsça kökenlidir: 

arıḳ “ırmak, ark, su yolu” (MM, 199/3; DLT-I, 7; EDPT, 214); ay “gökteki ay” (MM, 3/1; DLT-I, 

82; EDPT, 265); bāġ < Far. “bağ, bahçe” (MM, 355/4); baḥr <Ar. “deniz” (MM, 373/1); butaḳ 

“budak, dal” (MM, 38/4); butaḳ (DLT-I, 44), butıḳ (DLT-I, 377), butıḳ (EDPT, 301);  çiçek “çiçek” 

(MM, 280/1); çeçek (DLT-I, 119), çéçek (EDPT, 400); dıraḫt < Fars. “ağaç” (MM, 47/3); eflāk < 

Ar. “felekler, gökler” (MM, 8/1); ḫazān < Fars. “güz, sonbahar” (MM, 274/3); ḳamer < Ar. “ay” 

(MM, 34/1); kiçe  “gece” (MM, 154/3), kéçe (DLT-III, 219; EDPT, 694); ḳış “kış” (MM, 3/2; DLT-

I, 13; EDPT, 670); kök “gök” (MM, 3/1; DLT-I, 64; EDPT, 708); kün “gün” (MM, 7/3; DLT-I, 69; 

EDPT, 725); küz “güz, sonbahar” (MM, 3/2; DLT-II, 172; EDPT, 757); ot “bitki” (MM, 33/3; 
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DLT-II, 79; EDPT, 34); otlaġ “otlak” (MM, 204/1); otluġ “yemlik” (DLT-I, 98); otluk “otlak” 

(EDPT, 55); ögüz  “ırmak, dere” (MM, 199/1; EDPT, 119), öküz “ırmak, dere” (DLT-I, 50, DLT-

III, 191); rebı  ʿ < Ar. “bahar” (MM, 254/2); suw  “su” (MM, 91/2), suw (DLT-I, 15), suv (EDPT, 

783); taġ “dağ” (MM, 309/3; DLT-I, 89; EDPT, 463); taŋ “sabah vakti, tan” (MM, 172/2; DLT-I, 

170; EDPT, 511); taş “taş” (MM, 34/2; DLT-I, 35; EDPT, 556); tiken “diken” (MM, 280/1; DLT-I, 

204; EDPT, 483); teŋiz “deniz” (MM, 309/3; DLT-I, 100; EDPT, 527); topraḳ “toprak” (MM, 

107/4; DLT-I, 15; EDPT, 443); ṭūr <Ar. “dağ, Hz. Musa’nın vahiy ve tecellîye mazhar olduğu dağ” 

(MM, 55/2); tün “gece” (MM, 7/3; DLT-I- 82; EDPT, 513); yaġmur “yağmur” (MM, 199/1; DLT-

I, 16; EDPT, 903); yay “ilkbahar, yaz” (MM, 3/2; DLT-I, 13; EDPT, 980); yaz “ilk yaz, yaz, 

ilkbahar” (MM, 390/2; DLT-II, 172; EDPT, 982); yil “yel, rüzgar, esinti” (MM, 46/4), yél (DLT-I, 

95; EDPT, 916); yer “yer, yeryüzü” (MM, 52/2), yér (DLT-1, 15; EDPT, 954). 

arıḳ “ırmak, ark, su yolu” (MM, 199/3; DLT-I, 7; EDPT, 214)    

“arıḳlardın ékken ḫarācı   érür / ʿöşür yoḳ néçe köp ékin yā tikin” [MM, 199/3] 

ay “gökteki ay” (MM, 3/1; DLT-I, 82; EDPT, 265) 

“sen ök sen yaratġan bu yér kök kün ay / bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay” [MM, 3/1] 

bāġ < Far. “bağ, bahçe” (MM, 355/4)  

“ayıtmışda Allah ḥaḳı  ḳat muḥib / aŋar bāġ u bustān cihān tarısa” [MM, 355/4] 

baḥr < Ar. “deniz” (MM, 373/1)  

“yetiben batıban fenā baḥriŋe / açuḳ tutġu élin cefā zehriŋe” [MM, 373/1] 

butaḳ “budak, dal” (MM, 38/4); butaḳ (DLT-I, 44), butıḳ (DLT-I, 377; EDPT, 301) 

“yigitdin ʿaceb yoḳ kim aydı resūl / cünūndın érür bir butaḳ bu şebāb” [MM, 38/4] 

çiçek “çiçek” (MM, 280/1); çeçek (DLT-I, 119); çéçek (EDPT, 400) 

“tiken urġın ékseŋ çiçek önmes ol / fesād aġsa séndin ḫayır inmes ol” [MM, 280/1] 

dıraḫt < Fars. “ağaç” (MM, 47/3) 

“vücūduŋ dıraḫt tég bu cānıŋ ḳuş ol / usal turmaġıl kim bu nāgāh uçar” [MM, 47/3] 

eflāk < Ar. “felekler, gökler” (MM, 8/1) 

“bu eflāk yaratılmaḳınġa sebeb / érür Hāşimı   biliŋ aṣlı ʿarab” [MM, 8/1] 

ḫazān < Fars. “güz, sonbahar” (MM, 274/3) 

“ecelniŋ ḫazānı kelür nāgehān / uruġ ekse bolmas kirür yerke toŋ” [MM, 274/3] 

ḳamer < Ar. “ay” (MM, 34/1) 

“ḳāmer pāre boldı işāret bile / ḳatıġ taş ma kildi ḳatında tile” [MM, 34/1] 

kiçe “gece” (MM, 154/3); kéçe (DLT-III, 219; EDPT, 694) 

“velı   erte kiçe namāzın muḳı  m / buzar özgesinde öŋin fāyda bar” [MM, 154/3] 
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ḳış  “kış” (MM, 3/2; DLT-I, 13; EDPT, 670) 

“sen ök sen yaratġan bu yér kök kün ay / bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay” [MM, 3/2] 

kök  “gök, sema” (MM, 3/1; DLT-I, 64; EDPT, 708) 

“sen ök sen yaratġan bu yér kök kün ay / bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay” [MM, 3/1] 

kün “gün, gündüz” (MM, 7/3; DLT-I, 69; EDPT, 725) 

“şükür ḳılġu tün kün tażarruʿ bile / anıŋ ümmeti ḳılmışınġa berı  ” [MM, 7/3] 

küz “güz, sonbahar” (MM, 3/2; DLT-II, 172; EDPT, 757) 

“sen ök sen yaratġan bu yér kök kün ay / bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay” [MM, 3/2] 

ot “bitki, ot” (MM, 33/3; DLT-II, 79; EDPT, 34) 

“taḳı otḳa bışmış ḳozı sözledi / delı  l köp ayıtsam bulur sen melāl” [MM, 33/3] 

otlaġ “otlak” (MM, 204/1); otluġ “yemlik” (DLT-I, 98); otluk “otlak” (EDPT, 55) 

“tiweler taş otlaġda yayı ḳışı / niṣāb bolsa birgey zekātın kişi” [MM, 204/1] 

ögüz  “ırmak, dere” (MM, 199/1; EDPT, 119); öküz “ırmak, dere” (DLT-I, 50, DLT-III, 191) 

“ögüzdin yā yaġmurdın ékken ékin / érür ʿöşri tutġu ʿöşürnüŋ yükin” [MM, 199/1] 

rebı  ʿ < Ar. “bahar” (MM, 254/2) 

“kerek bolsa bāḳı   selemde mebı  ʿ / yıl içre bu küz ḳış taḳı yay rebı  ʿ” [MM, 254/2] 

suw  “su” (MM, 91/2; DLT-I, 15); suv (EDPT, 783) 

“ġusül ḳılsa aşnu burun hem aġız / ḳılıp mażmaża suw ḳatıp yayġa siz” [MM, 91/2] 

taġ “dağ” (MM, 309/3; DLT-I, 89; EDPT, 463) 

“bu yer kök kün ay taġ teŋizni körüp / tefekkür ḳılıp ḥaḳ biliŋ maʿrifet” [MM, 309/3] 

taŋ “sabah vakti, tan” (MM, 172/2; DLT-I, 170; EDPT, 511) 

“seḥer sandı yidi taŋ atmış çinoḳ / ḳażā künke kün bil s evābı sınuḳ” [MM, 172/2] 

taş “taş” (MM, 34/2); taş (DLT-I, 35; EDPT, 556) 

“ḳāmer pāre boldı işāret bile / ḳatıġ taş ma kildi ḳatında tile” [MM, 34/2] 

tiken “diken” (MM, 280/1; DLT-I, 204; EDPT, 483) 

“tiken urġın ékseŋ çiçek önmes ol / fesād aġsa séndin ḫayır inmes ol” [MM, 280/1] 

teŋiz “deniz” (MM, 309/3; DLT-I, 100; EDPT, 527) 

“bu yer kök kün ay taġ teŋizni körüp / tefekkür ḳılıp ḥaḳ biliŋ maʿrifet” [MM, 309/3] 

topraḳ “toprak” (MM, 107/4; DLT-I, 15; EDPT, 443) 

“tutatr ḳumnı yaʿḳūb revā şāfiʿı   / bu topraḳdın özge revā ḳılmadı” [MM, 107/4] 

ṭūr <Ar. “dağ, Hz. Musa’nın vahiy ve tecelliye mazhar olduğu dağ” (MM, 55/2) 



www.turukdergisi.com  Muhammadullah Haji Moh Naseem 

 

                                                                             
TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi  
2025, Yıl 13, Sayı: 40 

Issn: 2147-8872 
 159 

“ḳanāʿat bile boldı Mūsı   ḳarı  b / iḍi birle sözleşti ṭūrġa barıp” [MM, 55/2] 

tün “gece” (MM, 7/3; DLT-I- 82; EDPT, 513) 

“şükür ḳılġu tün kün tażarruʿ bile / anıŋ ümmeti ḳılmışınġa berı  ” [MM, 7/3] 

yaġmur “yağmur” (MM, 199/1; DLT-I, 16; EDPT, 903) 

“ögüzdin yā yaġmurdın ékken ékin / érür ʿöşri tutġu ʿöşürnüŋ yükin” [MM, 199/1] 

yay “ilkbahar, yaz” (MM, 3/2; DLT-I, 13; EDPT, 980) 

“sen ök sen yaratġan bu yér kök kün ay / bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay” [MM, 3/2] 

yaz “ilk yaz, yaz, ilkbahar” (MM, 390/2; DLT-II, 172; EDPT, 982) 

“tutuş tünle kündüz seḥerde niyāz / tamām bülbül ötmiş tég ök bolsa yaz” [MM, 390/2] 

yil “yel, rüzgar, esinti” (MM, 46/4); yél (DLT-I, 95; EDPT, 916) 

“tiriglik bile bu ḳamuġ işleriŋ / tiriglikniŋ aṣlı érür yil bile” [MM, 46/4] 

yer  “yer, yeryüzü” (MM, 52/2); yér (DLT-1, 15; EDPT, 954) 

“biliŋ kökdin ilk kāfir iblı  s taḳı / ḳābı  l yer yüzinde me boldı şaḳı  ” [MM, 52/2] 

1.8. Nesnelerin Özellikleri 

Bazı nesnelerin dış görünüşü ve yapısıyla ilgili 6 kelime tespit edilmiş olup, bu kelimelerin 

tamamı Türkçe kökenlidir. Değerlendirilen kelimeler şunlardır: aḳ “ak, beyaz” (MM, 39/1; DLT-I, 

81; EDPT, 75); kiçig “küçük” (MM, 261/1); kiçik (DLT-I, 227), kiçig (EDPT, 696); saru “sarı, sarı 

renk” (MM, 76/3); sarıġ (DLT-I, 329; EDPT, 848); sınuḳ “sınık, kırık” (MM, 172/2; DLT-III, 365; 

EDPT, 837); uluġ “ulu, büyük” (MM, 164/2; DLT-I, 51; EDPT, 136); yetig “keskin” (MM, 330/4); 

yitik “keskin, bilenmiş” (DLT-I, 384), yitig “keskin” (EDPT, 889). 

aḳ “ak, beyaz” (MM, 39/1; DLT-I, 81; EDPT, 75) 

“velı   saç saḳal aḳ bilgürtgen ḳarı / taḳı n’itke men tiyür irse berı  ” [MM, 39/1] 

kiçig “küçük” (MM, 261/1); kiçik (DLT-I, 227), kiçig (EDPT, 696) 

“oġıl ḳız kiçig bolsa birse ata / birilgen ne-erse né kim bölseler” [MM, 261/1]  

saru “sarı, sarı renk” (MM, 76/3); sarıġ (DLT-I, 329; EDPT, 848) 

“meẕı   biş ḳan aḳmaḳ iriŋ saru suw / esrümek us kitmek eşit on sadı” [MM, 76/3] 

sınuḳ “sınık, kırık” (MM, 172/2; DLT-III, 365; EDPT, 837) 

“seḥer sandı yidi taŋ atmış çinoḳ / ḳażā künke kün bil s evābı sınuḳ” [MM, 172/2] 

uluġ “ulu, büyük” (MM, 164/2; DLT-I, 51; EDPT, 136) 

“berāt ottuzınçı tünide ḳamuġ / kerek çıḳsa taşġa kiçig hem uluġ” [MM, 164/2] 

yetig “keskin” (MM, 330/4); yitik “keskin, bilenmiş” (DLT-I, 384), yitig (EDPT, 889) 

“yonar mu ayıtġıl bıçaḳ öz özin / niçe bolsa eḍgü bilenmiş yetig” [MM, 330/4] 
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1.9. Zamanla İlgili Kavramlar 

Bu kategoride tespit edilen 16 kelimenin kökenlerine göre dağılımı şu şekildedir: 11’i Türkçe, 

4’ü Arapça, 1’i ise Soğdcadır. Değerlendirilen kelimeler şunlardır: āḫır < Ar. “son, en son” (MM, 

50/4); aḫşam < Soğd. “akşam” (MM, 124/3; DLT-I, 107; EDPT, 96); aşnu “önce, evvel” (MM, 

91/1; DLT-I, 130; EDPT, 263); burun “önce” (MM, 108/4); burun (DLT-I, 398), burun (EDPT, 

366); erte “ertesi” (MM, 154/3); érte (DLT-I, 124), érte (EDPT, 202); evvel < Ar. “önce” (MM, 

358/1); ikindü “ikindi” (MM, 157/4); ikindi (DLT-I, 140); imdi “şimdi” (MM, 368/2); emdi (DLT-

I, 36), imdi (DLT-I, 41), amtı “şimdi” (EDPT, 156); kiçe “gece” (MM, 154/3); kéçe (DLT-III, 219), 

kéçe (EDPT, 694); kidin “sonra” (MM, 358/2); kidin “sonra, arka” (DLT-I, 200); kündüz  “gündüz, 

gün ışığı” (MM, 168/3; DLT-I, 458); küntüz (g-) (EDPT, 729); öḍle “öğle vakti” (MM, 125/3); öyle 

“öğle vakti” (DLT-I, 113; EDPT, 272), özle “öğle vakti” (DLT-I, 114), öḍle (EDPT, 57), öḍleg 

(EDPT, 55); seḥer < Ar. “seher vakti” (MM, 172/1); taŋ “sabah vakti, tan” (MM, 280/3); taŋ (DLT-

I, 170), taŋ (EDPT, 511); vaḳt < Ar. “vakit, zaman” (MM, 67/3); yarın “yarın, ertesi gün” (MM, 

166/3); yarın (DLT-II, 250), yarın (EDPT, 970); yatsıġ “yatsı, yatsı zamanı” ); yat- “yatmak, 

uyumak” (DLT-I, 36), yat- “yatmak, uyumak” (EDPT, 884). 

āḫır < Ar. “son, en son” (MM, 50/4) 

“bu ins ü perı   ṭāʿatı ḳılsa sen / velı   men timeklik āḫir né yüzün” [MM, 50/4] 

aḫşam < Soğd. “akşam” (MM, 124/3; DLT-I, 107; EDPT, 96) 

“velı   aḫşam irse ikinçi yetür / teşehhüdke otrup yana turġa terk” [MM, 124/3] 

aşnu “önce, evvel” (MM, 91/1); aşnu (DLT-I, 130), aşnu (EDPT, 263) 

“ġusül ḳılsa aşnu burun hem aġız / ḳılıp mażmaża suw ḳatıp yayġa siz” [MM, 91/1] 

burun “önce” (MM, 108/4); burun (DLT-I, 398), burun (EDPT, 366) 

“oḳı fātiḥa żam ḳılıp sūredin / burun ikki rekʿat içinde munı” [MM, 108/4] 

erte “erte, ertesi” (MM, 154/3); érte (DLT-I, 124), érte (EDPT, 202) 

“velı   erte kiçe namāzın muḳı  m / buzar özgesinde öŋin fāyda bar” [MM, 154/3] 

evvel < Ar. “önce” (MM, 358/1) 

“kerek evvel ı  mān müsülman özüŋ / kidin utru ursaŋ bu yolda yüzüŋ” [MM, 358/1] 

ikindü “ikindi” (MM, 157/4); ikindi (DLT-I, 140) 

“taḳı kün batarda meger ol küni / ikindü namāzın revā bolġay ol” [MM, 157/4] 

imdi “şimdi” (MM, 368/2); emdi (DLT-I, 36), imdi (DLT-I, 41), amtı “şimdi” (EDPT, 156) 

“velı  kin bu daʿvā ḳılıġlı telim / keliŋ aytıŋ imdi ḳanı nitelim” [MM, 368/2] 

kiçe “gece” (MM, 154/3); kéçe (DLT-III, 219), kéçe (EDPT, 694) 

“velı   erte kiçe namāzın muḳı  m / buzar özgesinde öŋin fāyda bar” [MM, 154/3] 

kidin “sonra” (MM, 358/2); kidin “sonra, arka” (DLT-I, 200) 
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“kerek evvel ı  mān müsülman özüŋ / kidin utru ursaŋ bu yolda yüzüŋ” [MM, 358/2] 

kündüz  “gündüz, gün ışığı” (MM, 168/3); kündüz (DLT-I, 458), küntüz (g-) (EDPT, 729)  

“revā tünle kündüz zevāldın oza / ḳılur bolsa bilgü bu üç niyyet” [MM, 168/3] 

öḍle “öğle vakti” (MM, 125/3); öyle “öğle vakti” (DLT-I, 113; EDPT, 272), özle “öğle vakti” 

(DLT-I, 114), öḍle (EDPT, 57), öḍleg (EDPT, 55) 

“velı   öḍle yatsıġ ikindüde şek / tüşer bolsa rekʿat niteg yanaġu” [MM, 125/3] 

seḥer < Ar. “seher vakti” (MM, 172/2) 

“seḥer sandı yidi taŋ atmış çinoḳ / ḳażā künke kün bil s evābı sınuḳ” [MM, 172/2] 

taŋ “sabah vakti, tan” (MM, 172/2); taŋ (DLT-I, 170), taŋ (EDPT, 511) 

“ʿaceb taŋ érür bu kişi ġafleti / né kelgey maŋa tép soŋın sanmas ol” [MM, 280/3] 

vaḳt < Ar. “vakit, zaman” (MM, 67/3) 

“taḳı ḳıble tüzmek bu vaḳt saḳlamaḳ / taḳı niyyet iḫlāṣ bile ḳılmaḳı” [MM, 67/3] 

yarın “yarın, ertesi gün” (MM, 166/3); yarın (DLT-II, 250), yarın (EDPT, 970) 

“yarın tutġa men rūze tép bilmeki / bu niyyet érür bil kişi öz özin” [MM, 166/3] 

yatsıġ “yatsı, yatsı zamanı” (MM, 125/3); yat- “yatmak, uyumak” (DLT-I, 36; EDPT, 884) 

“velı   öḍle yatsıġ ikindüde şek / tüşer bolsa rekʿat niteg yanaġu” [MM, 125/3] 

1.10. Süs Eşyaları 

Bu kategoride 4’ü Türkçe, 1’i Arapça olmak üzere toplam 5 kelime tespit edilmiştir: bilezük 

“bilezik” (MM, 192/1); bilezük (DLT-I: 518), bilezük (EDPT: 345); cevāhir <Ar. “cevherler” (MM, 

385/2); ısırġa “küpe” (MM, 192/2); ḳıraŋ “sikke, para; bir çeşit inci, kadın ziynet eşyası” (MM, 

192/1); yüzük “yüzük” (MM, 192/1; DLT-III, 18; EDPT, 986) 

bilezük “bilezik” (MM, 192/1); bilezük (DLT-I: 518), bilezük (EDPT: 345) 

“bilezük yüzük ya ḳıraŋdın niṣāb  / ısırġa ya şāmūşelerden ḥisāb” [MM, 192/1] 

cevāhir <Ar. “cevherler” (MM, 385/2) 

“mübārek nefesdin ʿibāret açıp  / tümen türlüg ilhām cevāhir saçıp” [MM, 385/2] 

ısırġa “küpe” (MM, 192/2) 

“bilezük yüzük ya ḳıraŋdın niṣāb  / ısırġa ya şāmūşelerden ḥisāb” [MM, 192/2] 

ḳıraŋ “sikke, para; bir çeşit inci, kadın ziynet eşyası” (MM, 192/1) 

“bilezük yüzük ya ḳıraŋdın niṣāb  / ısırġa ya şāmūşelerden ḥisāb” [MM, 192/1] 

yüzük “yüzük” (MM, 192/1); yüzük (DLT-III, 18), yüzük (EDPT, 986) 

“bilezük yüzük ya ḳıraŋdın niṣāb / ısırġa ya şāmūşelerden ḥisāb” [MM, 192/1] 
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1.11. Giyim Kuşam 

Bu başlık altında 5’i Türkçe, 2’si de Farsça olmak üzere toplam 7 kelime tespit edilmiştir: 

edük “pabuç, ayakkabı” (MM, 185/1); etük (DLT-I, 68), etik (DLT-III, 283); etük (edük) (EDPT, 

50); destār <Fars. “sarık, başa giyilen giysi” (MM, 282/3); kilı  m <Fars. “aba, derviş hırkası” 

(MM, 368/4); ḳonç “ayağa giyilen mestin topuktan yukarı kısmı” (MM, 185/3); ḳur “kuşak, kemer” 

(MM, 191/1), ḳur “kuşak, kemer” (DLT-I, 324), ḳur (EDPT, 642); opraḳ “giysi, elbise; yıpranmış, 

eskimiş” (MM, 79/1), obraḳ (DLT-I, 118), opraḳ (DLT-III, 16), opraḳ (EDPT, 3); ton “cübbe, 

elbise” (MM, 67/2); ton (DLT-I, 19), ton (EDPT, 512). 

edük “pabuç, ayakkabı” (MM, 185/1); etük (DLT-I, 68), etik (DLT-III, 283); etük (edük) 

(EDPT, 50) 

“edükde télük açsa barmaḳ uçı / anıŋ mesḥi hı  ç yoḳ revā tutġuçı” [MM, 185/1] 

destār <Fars. “sarık, başa giyilen giysi”  

“sarıp solça destār ḳısınsız kefen / kéḍip kör né ḫalvet eger ḳılmasaŋ” [MM, 282/3] 

kilı  m <Fars. “aba, derviş hırkası”  

“bu yolda ḳuruġ daʿvā ḳılmaḳ muḥāl / sarıp başka destār keḍikli kilı  m” [MM, 368/4] 

ḳonç “ayağa giyilen mestin topuktan yukarı kısmı” (MM, 185/3) 

“edükde télük açsa barmaḳ uçı / anıŋ mesḥi hı  ç yoḳ revā tutġuçı 

eger ḳonçda bolsa ziyān ḳılmaġay / télük yā sökük açsa barmaḳ ḳaçı” [MM, 185/3] 

ḳur “kuşak, kemer” (MM, 191/1), ḳur “kuşak, kemer” (DLT-I, 324), ḳur (EDPT, 642) 

“eger bolsa altun kümiş ḳurları / zekāt bérse artar köŋül nūrları” [MM, 191/1] 

opraḳ “giysi, elbise; yıpranmış, eskimiş” (MM, 79/1), obraḳ (DLT-I, 118), opraḳ (DLT-III, 

16), opraḳ (EDPT, 3) 

“eger alsa opraḳ bile başda ḳan / iriŋ saru suw hem biliŋ yoḳ ziyān” [MM, 79/1] 

ton “elbise, kıyafet” (MM, 67/2); ton (DLT-I, 19), ton (EDPT, 512) 

“biri ʿavret örtmek ikinç yunmaḳı / ten ü ton namāzlıḳ arıġ bolmaḳı” [MM, 67/2] 

1.12. Müzik Aletleri 

Bu kategoride iki kelime tespit edilmiş olup bu kelimelerin ikisi de Farsça kökenlidir: çeng < 

Fars. “çenk (çalgı), harba benzeyen bir çeşit telli çalgı” (MM, 38/2); rebab <Fars. “rebap” (MM, 

38/2). 

çeng < Fars. “Çenk (çalgı), harba benzeyen bir çeşit telli çalgı” (MM, 38/2) 

“yaḳınlarġa bolur baġırlar kebāb / yıraḳḳa temāşā bu çeng ü rebāb” [MM, 38/2] 

rebab < Fars. “Rebap; sap kısmının ucunda Hindistan cevizinden yapılmış basık, yuvarlak, 

küçük bir kasesi bulunan, dize veya bir yere dayanarak çalınan saz” (MM, 38/2) 

“yaḳınlarġa bolur baġırlar kebāb / yıraḳḳa temāşā bu çeng ü rebāb” [MM, 38/2] 
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1.13. Meslekler 

Bu tema altında tespit edilen kelimelerin 2’si de Arapça kökenli olup 1’i sonradan Farsçaya 

geçmiştir: dihḳān <Ar. <Fars. “Çiftçi” (MM, 278/3); muzārı  ʿ < Ar. “Ziraatla uğraşan, ekinci, 

çiftçi” (MM, 277/1). 

dihḳān <Ar. <Fars. “Çiftçi” (MM, 278/3) 

“cüneyd şiblı   dihḳān üveys bāyezı  d / taḳı né kim anlar soŋın soŋlamış” [MM, 278/3] 

muzārı  ʿ <Ar. “ekinci, çiftçi, ziraatla uğraşan” (MM, 277/1) 

“eger bolsa muntig muzārı  ʿ ḳaçan / bulur bölneki sekkiz uçtmaḥ cinān” [MM, 277/1] 

1.14. Ev ve Aletleriyle İlgili Kavramlar 

Bu başlık altında beş kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerin tamamı Türkçe kökenlidir: ayaḳ 

“kadeh, çanak, kase” (MM, 190/1), ayaḳ “kadeh, çanak, kase” (DLT-I, 84), ayaḳ “kadeh, çanak, 

tas” (EDPT, 270); bıçaḳ “bıçak” (MM, 330/3), biçek (DLT-I, 384), bıçaḳ (EDPT, 293); iw “ev” 

(MM, 300/3), ew (DLT-I, 37), öw (DLT-I, 81); ev (EDPT, 3); közgü “ayna” (MM, 370/1), közüŋü 

(DLT-III, 45), közŋü (DLT-III, 379), közŋü (EDPT, 761); töşek “döşek, yatak” (MM, 388/2), töşek 

(DLT-I, 387), töşek (EDPT, 563). 

ayaḳ “kadeh, çanak, kase” (MM, 190/1), ayaḳ “kadeh, çanak, kase” (DLT-I, 84), ayaḳ 

“kadeh, çanak, tas” (EDPT, 270) 

“bu altun kümişdin ayaḳ çāreler / ḳılur bay melik bég bu bı  -çāreler” [MM, 190/1] 

bıçaḳ “bıçak” (MM, 330/3), biçek (DLT-I, 384), bıçaḳ (EDPT, 293) 

“yonar mu ayıtġıl bıçaḳ öz özin / néçe bolsa eḍgü bilenmiş yétig” [MM, 330/3] 

iw “ev” (MM, 300/3), ew (DLT-I, 37), öw (DLT-I, 81); ev (EDPT, 3) 

“kerek iw ziyāret maḳāmlarıŋa  / biliŋ kirgu mun tég yürügli bu yol” [MM, 300/3] 

közgü “ayna” (MM, 370/1), közüŋü (DLT-III, 45), közŋü (DLT-III, 379), közŋü (EDPT, 761) 

“bu mʿşūḳ tapa bil sén-ök közgü-sén / ḥacet yoḳ ajunnı télim kezgü-sén” [MM, 370/1] 

töşek “döşek, yatak” (MM, 388/2); töşek (DLT-I, 387), töşek (EDPT, 563)  

“özi vaṣfın aysa tümen til arar / özi ḳılmas irdi töşekde ḳarar” [MM, 388/2] 

1.15. Namazın Esasları ve Vakitleriyle İlgili Kavramlar 

Bu başlık altında, 24’ü Arapça, 3’ü Türkçe, 3’ü Tr.+Fars.+Tr., 1’i Farsça, 1’i Soğdca, 1’i 

Tr.+Ar., 1’i Ar.+Tr., 1’i Ar.+Fars.+Tr., 1’i ise Fars.+Tr. olmak üzere toplam 36 kelime tespit 

edilmiştir. Değerlendirilen kelimeler şunlardır: aḫşam < Soğd. “akşam (namazı vakti)” (MM, 

124/3; DLT-I, 107; EDPT, 96); dügāne < Fars. “İki defa, ikiz, iki rekʿat namaz” (MM, 86/1); 

farı  ża < Ar. “Farz; namazların vakti geçirilse kaza edilmesi şart koşulan rekatları” (MM, 90/2); farż 

< Ar. “Farz, farz olan namazlar” (MM, 118/1); ʿı  d namāzı <Ar.+Fars.+Tr. “Bayram namazı” 

(MM, 110/3); ikindü namāzı <Tr.+Fars.+Tr. “İkindi namazı” (MM, 157/4); ikindi (DLT-I, 140); 

imām <Ar. “Namaz kıldıran kimse, büyük alim, önder” (MM, 132/3); ḳaʿde <Ar. “Oturma, 
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namazın oturarak kılınan kısmı” (MM, 109/1); ḳażā <Ar. “Vaktinde yerine getirilmeyen namaz, 

oruç gibi ibadetlerin sonradan eda edilmesi” (MM, 161/1); ḳıble <Ar. “Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet” (MM, 67/3); ḳırāʿat < Ar. “Okuma, namazın her rekatında ayakta Kur’an’dan sure 

okunan kısım” (MM, 140/2); ḳıyām <Ar. “Ayağa kalkma, namazın ayakta durularak eda edilen 

kısmı” (MM, 142/1); ḳunūt <Ar. “Yatsı namazından sonra kılınan üç rekatlık vitir namazında 

okunan dua” (MM, 109/1); ḳuʿūd <Ar. “Oturma, namazda teşehhüd için, Ettehiyyâtü duasını 

okumak maksadıyla olan oturuş” (MM, 142/1); kiçe namāzı <Tr.+Fars.+Tr. “gece namazı (yatsı 

namazı)” (MM, 154/3); kéçe (DLT-III, 219; EDPT, 694); mesbūḳ <Ar. “geri kalmış, daha önce 

geçmiş; metinde, cemaatla kılınan bir namaza sonradan, namaz başladıktan sonra yetişip imama 

uyan kimse anlamına” (MM, 132/4); mescid <Ar. “mescid” (MM, 300/1); muḳtedı   < Ar. 

“(Namazda imama) uyan” (MM, 146/2); namāzlıḳ < Fars.+Tr. “Üzerinde namaz kılınan seccade 

veya başka şey” (MM, 67/2); orta ḳaʿde < Tr.+Ar. “Namazda teşehhüd için, Ettehiyyâtü duasını 

okumak maksadıyla olan birinci oturuş (ḳaʿde-i ulâ)” (MM, 109/1); ortu “orta” (DLT-I, 124/6; 

EDPT, 203), otra “orta” (DLT-I, 125/23, 188/1; EDPT, 64); orta otruş “Namazda teşehhüd için, 

Ettehiyyâtü duasını okumak maksadıyla olan birinci oturuş (ḳaʿde-i ulâ)” (MM, 138/3); ortu “orta” 

(DLT-I, 124/6; EDPT, 203), otra “orta” (DLT-I, 125/23, 188/1; EDPT, 64); oltur- “oturmak” 

(DLT-I, 219; EDPT, 113); öḍle “öğle (öğle namazı vakti)” öyle “öğle vakti” (DLT-I, 113; EDPT, 

272), özle “öğle vakti” (DLT-I, 114), öḍle (EDPT, 57), öḍleg (EDPT, 55); rekʿat < Ar. “namazın 

bir rüknü” (MM, 108/4); rükūʿ < Ar. “Huzur-ı İlahide eğilme” (MM, 383/2); secde <Ar. “Secde 

etme, namaz kılarken alnı, el ayaklarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek alınan durum” 

(MM, 291/4); secde-i sehiv < Ar. “Hata secdesi” (MM, 128/4); sehiv secde < Ar. “Hata secdesi” 

(MM, 113/1); selām birme <Ar.+Tr. “(Namazda) selamlamak” (MM, 132/3); sücūd < Ar. 

“secdeler” (MM, 142/1); sünnet < Ar. “Peygamberimizin sözleri ve halleri; namazların sünnet 

rekatları” (MM, 118/2); taŋ namāzı <Tr.+Fars.+Tr. “Sabah namazı, tan namazı (vakti)” (MM, 

124/1); taŋ (DLT-I, 170), taŋ (EDPT, 511); tekbı  r < Ar. “Allahü ekber demek, namazda tekbir 

getirmek” (MM, 68/1); teşehhüd < Ar. “Namazda oturulduğu vakit Ettehiyyâtü duasını okuma” 

(MM, 276/4); vitir < Ar. “Vitir, yatsı namazından sonra kılınan üç rekatlık namaz” (MM, 109/2); 

vācib < Ar. “Vacip” (MM, 108/1); yatsıġ “yatsı (yatsı namazı vakti)” (MM, 125/3); yat- “yatmak, 

uyumak” (DLT-I, 36), yat- (EDPT, 884). 

aḫşam < Soğd. “akşam (akşam namazı vakti)” (MM, 124/3; DLT-I, 107; EDPT, 96) 

“velı   aḫşam irse ikinçi yetür / teşehhüdke otrup yana turġa terk” [MM, 124/3] 

dügāne < Fars. “İki defa, ikiz, iki rekʿat namaz” (MM, 86/1) 

“yunuġnuŋ soŋınça dügāne kitür / soŋınça duʿā ḳıl niyāz el kötür” [MM, 86/1] 

farı  ża < Ar. “Farz; namazların, terkedilmesine izin verilmeyen, vakti geçirilse kaza edilmesi 

şart koşulan rekatları” (MM, 115/1) 

“farı  ża ḳalur bolsa buzlur namāz / kerek sehve(n) ḳaṣde(n) üküş bolsu az” [MM, 115/1] 

farż < Ar. “Farz, vakti geçirilse kaza edilmesi şart koşulan rekatları” (MM, 118/1) 

“namāz içre farż u vācibdin öŋin / biliŋ fiʿl ü ḳavlin bu sünnet yaḳı  n” [MM, 118/1] 

ʿı  d namāzı <Ar.+Fars.+Tr. “Bayram namazı” (MM, 110/3) 
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“taḳı tekbı  rāt ʿı  d namāzında hem / ketürmek vācib ol munı keḍ bile” [MM, 110/3] 

ikindü namāzı <Tr.+Fars.+Tr. “ikindi namazı” ikindü “ikindi” (MM, 157/4); ikindi (DLT-I, 

140) 

“taḳı kün batarda meger ol küni / ikindü namāzın revā bolġay ol” [MM, 157/4] 

imām <Ar. “Namaz kıldıran kimse, büyük alim, önder” (MM, 132/3) 

“imām ikki yanġa selām birmedin / soŋ otruşda mesbūḳ kerek turmasa” [MM, 132/3] 

ḳaʿde <Ar. “Oturma, namazın oturarak kılınan kısmı, namazda teşehhüd için, Ettehiyyâtü 

duasını okumak maksadıyla olan oturuş” (MM, 109/1) 

“otur orta ḳaʿde ḳunūtnı oḳı / vitir içre vācib turur ey aḳı” [MM, 109/1] 

ḳażā <Ar. “Vaktinde yerine getirilmeyen namaz, oruç gibi ibadetlerin sonradan eda edilmesi” 

(MM, 161/1, 4) 

“müsülmān namāznı ḳaża kılmaḳı / sebeb ol tamuġda uzaḳ ḳalmaḳı 

tamuġ içre seksen yıl ol bir namāz / ḳażā ḳılmışınġa ʿaẕāb bolmaḳı” [MM, 161/1, 4] 

ḳıble <Ar. “Müslümanların namazda yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve Kabe’nin bulunduğu 

yön” (MM, 67/3) 

“taḳı ḳıble tüzmek bu vaḳt saḳlamaḳ / taḳı niyyet iḫlāṣ bile ḳılmaḳı” [MM, 67/3] 

ḳırāʿat <Ar. “Okuma, namazın her rekatında ayakta Kur’an’dan sure okunan kısım” (MM, 

143/1, 3) 

“bu mıḳdār ḳırāʿat ḳıyām ḥaddi ol / bu ikki ḳavülçe ne kim tir bular” [MM, 143/1, 3] 

ḳıyām <Ar. “Ayağa kalkma, ayakta durma, namazın ayakta durularak eda edilen kısmı”  

“ḳıyām u sücūd, rükūʿ u ḳuʿūd / ketürgey ḳırāʿatsızın bu vücūd” [MM, 142/1] 

ḳunūt <Ar. “Yatsı namazından sonra kılınan üç rekatlık vitir namazında okunan dua”  

“otur orta ḳaʿde ḳunūtnı oḳı / vitir içre vācib turur ey aḳı” [MM, 109/1] 

ḳuʿūd <Ar. “Otura, namazda teşehhüd için, Ettehiyyâtü duasını okumak maksadıyla olan 

oturuş”  

“ḳıyām u sücūd, rükūʿ u ḳuʿūd / ketürgey ḳırāʿatsızın bu vücūd” [MM, 142/1] 

kiçe namāzı <Tr.+Fars.+Tr. “Gece namazı (yatsı namazı)”; kéçe (DLT-III, 219), kéçe 

(EDPT, 694) 

“velı   erte kiçe namāzın muḳı  m / buzar özgesinde öŋin fāyda bar” [MM, 154/3] 

mesbūḳ <Ar. “Geri kalmış, daha önce geçmiş; metinde, cemaatla kılınan bir namaza 

sonradan, namaz başladıktan sonra yetişip imama uyan kimse anlamına”  

“imām ikki yanġa selām birmedin / soŋ otruşda mesbūḳ kerek turmasa” [MM, 132/4] 



Muhammadullah Haji Moh Naseem                                                                   www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2025, Year 13, Issue 40 

Issn: 2147-8872 

166 

mescid <Ar. Mescid, Arapça’da “eğilmek, tevazu ile alnı yere koymak” manasına 

gelen sücûd kökünden “secde edilen yer” anlamında bir mekan ismidir.  

“mürı  d kirse mescid yā ḫānḳāhḳa ol / burun saġ aḍaḳ ḳat çıḳar bolsa sol” [MM, 300/1] 

muḳtedı   < Ar. “(Namazda imama) uyan, iktidâ eden, tâbi olan”  

“rükūʿ ḳalsa rekʿat ketürgey tamām / kerek münferid muḳtedı   yā imām” [MM, 146/2] 

namāzlıḳ < Fars.+Tr. “Üzerinde namaz kılınan seccade veya başka şey”  

“biri ʿavret örtmek ikinç yunmaḳı / ten ü ton namāzlıḳ arıġ bolmaḳı” [MM, 67/2] 

orta ḳaʿde < Tr.+Ar. “Namazda teşehhüd için, Ettehiyyâtü duasını okumak maksadıyla olan 

birinci oturuş (ḳaʿde-i ulā)” (MM, 109/1); ortu “orta” (DLT-I, 124/6; EDPT, 203), otra “orta” 

(DLT-I, 125/23, 188/1; EDPT, 64) 

“otur orta ḳaʿde ḳunūtnı oḳı / vitir içre vācib turur ey aḳı” [MM, 109/1] 

orta otruş “Namazda teşehhüd için, Ettehiyyâtü duasını okumak maksadıyla olan birinci 

oturuş (ḳaʿde-i ulā)” (MM, 138/3); oltur- “oturmak” (DLT-I, 219; EDPT, 113) 

“munuŋ orta otruşda öŋ birisi / taḳı bir soŋınça ey ṣāḥib-ḫüdā” [MM, 138/3] 

öḍle “öğle (öğle namazı vakti)” öyle “öğle vakti” (DLT-I, 113; EDPT, 272), özle “öğle vakti” 

(DLT-I, 114), öḍle (EDPT, 57), öḍleg (EDPT, 55) 

“velı   öḍle yatsıġ ikindüde şek / tüşer bolsa rekʿat niteg yanaġu” [MM, 125/3] 

rekʿat < Ar. “Bir kıyam (ayakta durma), bir rükuʿ (ayaktayken eğilme) ve iki secdeden (yere 

kapanma) ibaret olan namazın bir rüknü”  

“ḫalāyıḳlar ara melek tég vücūd / ġıẕāsı ḳıyām u rükūʿ u sücūd” [MM, 383/2] 

rükūʿ <Ar. “Huzur-ı İlahide eğilme. Namazda elleri dize dayamak suretiyle yere doğru 

eğilirken baş ile sırtı düz hale getirmek”   

“ḫalāyıḳlar ara melek tég vücūd / ġıẕāsı ḳıyām u rükūʿ u sücūd” [MM, 383/2] 

secde < Ar. “Secde etme, namaz kılarken alnı, el ayaklarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

getirerek alınan durum”  

“taḳı barmışında bu saġ yan yaŋaḳ / kim alın bile ḥaḳḳa secde ḳılur” [MM, 291/4] 

secde-i sehiv < Ar. “Hata secdesi, namaz kılarken yapılan bir hatadan dolayı Allah’tan af 

dilemek maksadıyla yapılan secde”  

“faṣılnıŋ öŋindin soŋınça ḳayu / ṣūret tüşse secde-i sehvni ketür” [MM, 128/4] 

sehiv secde < Ar. “Hata secdesi, namaz kılarken yapılan bir hatadan dolayı Allah’tan af 

dilemek maksadıyla yapılan secde”   

“sehiv secde terki vācib bolmaḳı / vācib farżnı te’ḫı  r ḳılġlı ḥaḳı” [MM, 113/1] 

selām birme <Ar.+Tr. “(Namazda) selamlamak, başını sağ ve sol omuzlarına çevirerek 

namazı bitirmek”  
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“imām ikki yanġa selām birmedin / soŋ otruşda mesbūḳ kerek turmasa” [MM, 132/3] 

sücūd < Ar.  “Secde etme, namaz kılarken alnı, el ayaklarını, dizleri ve ayak parmaklarını 

yere getirerek alınan durum”  

“ḳıyām u sücūd, rükūʿ u ḳuʿūd / ketürgey ḳırāʿatsızın bu vücūd” [MM, 142/1] 

sünnet < Ar. “Peygamberimizin sözleri ve halleri; namazların sünnet rekatları”  

“namāz içre farż u vācibdin öŋin / biliŋ fiʿl ü ḳavlin bu sünnet yaḳı  n” [MM, 118/2] 

taŋ namāzı < Tr.+Fars.+Tr. “Sabah namazı, tan namazı (vakti)” (MM, 124/1); taŋ (DLT-I, 

170), taŋ (EDPT, 511) 

“eger taŋ namāzında irse bu şek / yaḳı  n bir timişde teşehhüd kerek” [MM, 124/1] 

tekbı  r < Ar. “Allahü ekber demek, namazda tekbir getirmek”  

“namāz içre tekbı  r ikinçi ḳıyām / ḳırā’at üçinçi rükūʿ tört tamām” [MM, 68/1] 

teşehhüd < Ar. “Namazda oturulduğu vakit Ettehiyyâtü duasını okuma”  

“ayaḳ urġay ol kim ḳıyāmda ḳopup / teşehhüdde iḫlāṣ bile çökse sen” [MM, 276/4] 

vitir < Ar. “Vitir, yatsı namazından sonra kılınan üç rekatlık namaz”  

“otur orta ḳaʿde ḳunūtnı oḳı / vitir içre vācib turur ey aḳı” [MM, 109/2] 

vācib < Ar. “Vacip, dinî bakımdan farzdan sonra gelen ve yapılması zaruri, terki câiz 

olmayan ilahi emir (metinde namazın vacipleri söz konusudur).”  

“namāz içre vācib niçe bil anı / kerek irse bilgil eşitgil sanı” [MM, 108/1] 

yatsıġ “yatsı (yatsı namazı vakti)” (MM, 125/3); yat- “yatmak, uyumak” (DLT-I, 36), yat- 

(EDPT, 884) 

“velı   öḍle yatsıġ ikindüde şek / tüşer bolsa rekʿat niteg yanaġu” [MM, 125/3] 

1.16. Abdestle İlgili Kavramlar  

Bu kategoride toplam 8 kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerin 6’si Arapça, 2’si ise 

Türkçedir: ġusül<Ar. “boy abdesti” (MM, 91/1); mażmaża < Ar. “(abdest alırken) ağıza su alıp 

çalkalama” (MM, 91/2); mesḥ < Ar. “abdest alırken eli ıslatıp bir uzvu sıvama” (MM, 98/1); 

müsterāḥ < Ar. “abdesthane” (MM, 301/1); teyemmüm < Ar. “suyun bulunmadığı veya 

kullanılmasının mümkün olmadığı durumlarda toprak, kum vb. ile kolları ve yüzü meshetmek 

suretiyle abdest alma” (MM, 106/2); vużū < Ar. “abdest” (MM, 87/3); yunuġ “abdest” (MM, 94/3); 

yun- “yunmak, yıkanmak” (DLT-II, 314); uluġ yunuġ “gusül abdesti” (MM, 89/1); uluġ (DLT-I, 

51), uluġ (EDPT, 136). 

ġusül <Ar. “boy abdesti” (MM, 91/1) 

“ġusül ḳılsa aşnu burun hem aġız / ḳılıp mażmaża suw ḳatıp yayġa siz”  [MM, 91/1] 

mażmaża < Ar. “(abdest alırken) ağıza su alıp çalkalama” (MM, 91/2) 

“ġusül ḳılsa aşnu burun hem aġız / ḳılıp mażmaża suw ḳatıp yayġa siz” [MM, 91/2] 
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mesḥ < Ar. “abdest alırken eli ıslatıp bir uzvu sıvama” (MM, 98/1) 

“taṭavvuʿ boyun mesḥi bilgil uya / yawuzluḳnı eḍgün yürügül yuya” [MM, 98/1] 

müsterāḥ < Ar. “abdesthane” (MM, 301/1) 

“kiwür sol aḍaḳ müsterāḥḳa oza / sol elgiŋ bile sil işit bu söze” [MM, 301/1] 

teyemmüm < Ar. “suyun bulunmadığı veya kullanılmasının mümkün olmadığı durumlarda 

toprak, kum vb. ile kolları ve yüzü meshetmek suretiyle abdest alma”  

“ḫaber berdi Allah kelāmı bize / teyemmüm ḳılıŋ tep arıġ yer üze” [MM, 106/2] 

vużū < Ar. “abdest” (MM, 87/3) 

“vużū içre sünnet érür ikkisi / ġusül içre farż ol niçük özge ten” [MM, 87/3] 

yunuġ “abdest” (MM, 94/3); yun- “yunmak, yıkanmak” (DLT-II, 314) 

“yunuġ farż-ı şāh ol bu sünnet vezı  r / taṭavvuʿ edeb müsteḥab leşkeri” [MM, 94/3] 

uluġ yunuġ “gusül abdesti” (MM, 89/1); uluġ (DLT-I, 51), uluġ (EDPT, 136) 

“uluġ yunuġ erke bolur farż ḳaçan / körer bolsa tüşep yerinde nişān” [MM, 89/1] 

1.17. Allah’ın İsim ve Sıfatları (Esmâ-i Hüsnâ) 

Allah’ın her an, her yerde ve her zerrede tecelli eden yüce varlığını, birliğini, evren üzerindeki 

mutlak hakimiyetini ve tüm yönleriyle erişilmez bir mükemmelliğini ifade eder; sadece O’na 

mahsus olan en güzel sıfatlardır. 

Bu başlık altında 4’ü Arapça, 3’ü Türkçe olmak üzere toplam 7 kelime tespit edilmiştir: aḥad 

< Ar. “Bir, tek (Allah için)” (MM, 403/3); baṣı  r < Ar. “Görmek, bilmek ve sezmek” (MM, 310/2); 

bayat “Allah, Allah’ın kadim sıfatı karşılığı, Allah’ın bir ismi” (MM, 306/1); bayat (EDPT, 385); 

bir “bir, tek, eşi olmayan (Allah)” (MM, 1/3); bir (DLT-I, 15), bir (EDPT, 353); ġaffār <Ar. 

“Günahları affeden (Allah)” (MM, 403/4); ḥaḳ < Ar. “Hakk, Cenāb-ı Hak, Allah” (MM, 379/4); iḍi 

(iẕi): “Tanrı, sahip” (MM, 36/3); iḍi (DLT-I, 87), iḍi (EDPT, 41) 

aḥad <Ar. “Bir, tek (Allah için)” (MM, 403/3) 

“Bir, yegane, bir tek” anlamına gelen ahad isminin, vahd veya vahde kökünden 

türeyen vahad kelimesindeki vav harfinin hemzeye dönüşmesiyle oluştuğu kabul edilmektedir ve 

Allah’ın isimleri arasında yer alır (Topaloğlu, 1988: 483). 

“aḥad sen ṣamed sen kerı  m sen raḥı  m / ḥalı  m sen ra ūf sen i ġaffār ġafūr” [MM, 403/3] 

baṣı  r < Ar. “gören, bilen ve sezen” (MM, 310/2) 

Basîr kavramı, esmâ-i hüsnâdan biri olarak “görülen nesneleri tüm özellikleriyle kavrayıp 

gören” şeklinde tanımlanabilir (Topaloğlu, 1992: 102). 

“ʿarif ḥaḳḳa bolur ulaşu esı  r / muṭı  ʿun lehu ḳudretınġa baṣı  r” [MM, 310/2] 

bayat “Allah, Allah’ın kadim sıfatı karşılığı, Allah’ın bir ismi” (MM, 306/1); bayat (EDPT, 

385) 
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“ḳılur ceẕb anı fażlı birle bayat / aŋar mā-sivā’llah bolur cümle yat” [MM, 306/1] 

bir “bir, tek, eşi olmayan (Allah)” (MM, 1/3); bir (DLT-I, 15), bir (EDPT, 353) 

“elig tutġuçi sen arıġ bir ü bar / tutulmışda ḳayu ḳatıġ bir muŋa” [MM, 1/3] 

ġaffār < Ar. “Günahları affeden (Allah)” (MM, 403/4) 

“Kullarının günahlarını affeden, bağışlaması çok olan” anlamında esmâ-i hüsnâdandır. 

“aḥad sen ṣamed sen kerı  m sen raḥı  m / ḥalı  m sen raʿūf sen i ġaffār ġafūr” [MM, 403/4] 

ḥaḳ < Ar. “Hakk, Cenâb-ı Hak, Allah” (MM, 379/4) 

“ḳamuġ bir vücūdġa cihān cān kerek / cihānġa érür cān çınoḳ ḥaḳḳa ḳul” [MM, 379/4] 

iḍi (iẕi): “Tanrı, sahip” (MM, 36/3); iḍi (DLT-I, 87), iḍi (EDPT, 41) 

“iḍi ẕikrin ayġıl açılġay saŋa / yaşıŋ tiŋmegey hı  ç küleyin tiseŋ” [MM, 36/3] 

1.18. İmanla İlgili Kavramlar 

İman, Allah’ın birliğine, meleklere, kutsal kitaplara, peygamberlere, kıyamet gününe, kadere, 

ölüm sonrası dirilişe kalben inanmak, bunu kalpten tasdik etmek ve diliyle ikrar etmektir. 

Bu kategoride 3’ü Arapça, 2’si ise Türkçe olmak üzere toplam 5 kelime tespit edilmiştir: 

bütgüçi “inanan” (MM, 18/2); büt- “inanmak, ikrar etmek” (DLT-III, 137, DLT-II, 294), büt- 

(EDPT, 298-299); ı  mān < Ar. “Allah’a inanma, dinî inanç” (MM, 13/2); ınanmaḳ “inanmak, iman 

etmek, güvenmek” (MM, 14/1); ınan- (DLT-I, 206), ınan- (EDPT, 188); iʿtiḳād < Ar. “inanma, 

kalben tasdik ederek inanma, inanç” (MM, 307/1); mü’min < Ar. “iman sahibi kimse, müslüman, 

inanan” (MM, 23/2). 

bütgüçi “inanan” (MM, 18/2); büt- “inanmak, ikrar etmek” (DLT-III, 137, DLT-II, 294), büt- 

(EDPT, 298-299) 

“saʿādet şehādet nūrın tutġuçı / ḥaḳı  ḳatda ḥaḳḳa çın oḳ bütgüçi” [MM, 18/2]  

ı  mān < Ar. “Allah’a inanma, dinî inanç” (MM, 13/2) 

“eger ḳolsaŋ ikki ajunda amān / ḥaḳı  ḳat köŋüldin ketürgil ı  mān” [MM, 13/2] 

ınanmaḳ “inanmak, iman etmek, güvenmek” (MM, 14/1); ınan- (DLT-I, 206), ınan- (EDPT, 

188) 

“ınanmaḳ iḍige melek barıŋa  / rüsül enbiyā hem kitāblarıŋa” [MM, 14/1] 

iʿtiḳād < Ar. “inanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç; Bir dinin, bir mezhebin ibadet ve 

muamelat dışındaki inanç kısmı” (MM, 307/1) 

“revā iʿtiḳād bil uyulmas muŋa / taṣarruf niteg ḳılġu bilmes saŋa” [MM, 307/1] 

mü’min < Ar. “iman sahibi kimse, müslüman, inanan, inançlı, imanlı” (MM, 23/2) 

“eger bolsa ṣāfı   munuŋ tég iman / bolur muttaḳı   mü’min ornı cinān” [MM, 23/2] 

1.19. Kur’an’la İlgili Kavramlar 

Bu başlık altında sadece bir örneğe rastlanmıştır. 

kelāmu’llāh < Ar. “Kurʼan-ı Kerim” (MM, 69/4) 
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“biliŋ yunmaḳ içre farı  żası tört / kelām’ullāh içre ḫaber ḥaḳ birür” [MM, 69/4] 

1.20. Sure ve Ayetlerle İlgili Kavramlar 

Eserde, bu başlık altında tespit edilen kelimelerin 4’ü de Arapça kökenlidir: āyet <Ar. 

“Kur’āndaki her bir cümle, delil, bellik” (MM, 143/1); fātiḥa <Ar. “Başlangıç; Kur’ānʼın ilk 

suresinin adı” (MM, 108/3); ḳarı  bün mine’l-muḥsinı  n < Ar. “İyilik yapanlardan daha yakın  

anlamında, ʿAraf suresinin 57. ayetinden iktibas” (MM, 26/3); sūre < Ar. “Kurʼan-ı Kerim’in 114 

bölümünden her biri” (MM, 108/3). 

āyet < Ar. “Kur’āndaki her bir cümle, delil, bellik” (MM, 143/1) 

Kur’ân-ı Kerim’deki sûreleri meydana getiren kelime veya cümlelerden her biri; kimsenin 

inkar edemeyeceği alamet, işaret, nişan. 

“ḳırā'at ḥanı  fe bir āyet ḳolar / uzun bir ḳaṣı  r üç kerek tir olar” [MM, 143/1] 

fātiḥa < Ar. “başlangıç; Fatiha sûresi” (MM, 108/3) 

“oḳı fātiḥa żam ḳılıp sūredin / burun ikki rekʿat içinde munı” [MM, 108/3] 

ḳarı  bün mine’l-muḥsinı  n < Ar. “İyilik yapanlardan daha yakın  anlamında, ʿAraf suresinin 

57. ayetinden iktibas” (MM, 26/3) 

“ḳarı  bün mine’l-muḥsinı  n tidi ḥaḳḳ / bu ḳul boldı merḥūm biliŋ bı  -gümān” [MM, 26/3] 

sūre < Ar. “Kurʼan-ı Kerim’in 114 bölümünden her biri” (MM, 108/3) 

“oḳı fātiḥa żam ḳılıp sūredin / burun ikki rek'at içinde munı” [MM, 108/3] 

1.21. Peygamberlerin İsimleri 

Bu kategoride tespit edilen 4 kelimenin tamamı Arapça kökenlidir: Ādem < Ar. “Hz. Adem 

(a.s.)” (MM, 8/3); Muḥammed <Ar. “Hz. Muhammed (sav)” (MM, 7/2); Mūsā < Ar.  “Hz. Musa 

(as)” (MM, 394/3); Resūl < Ar. “Peygamber, nebi” (MM, 348/1). 

Ādem < Ar. “İlk yaratılan insan ve ilk peygamber, Hz. Adem (a.s.)” (MM, 8/3) 

“velı   Ādem oġlı içinde biliŋ / resūldin ʿazı  zrek şerı  f  yoḳ neseb” [MM, 8/3] 

Muḥammed <Ar. “Hz. Muhammed (sav), övülmeye değer olan, en güzel huylara sahip 

kimse” (MM, 7/2) 

“bu cümle rüsūl enbiyā serveri / Muḥammed resūl ol müzekkā eri” [MM, 7/2] 

Mūsā < Ar.  “Hz. Musa (as)” (MM, 394/3) 

“bilig bildi irse bu Mūsā tég ök / cāhil tise bolmas ḥıżır tégtur er” [MM, 394/3] 

Resūl < Ar. “Peygamber, nebi (Özellikle Hz. Muhammed için kullanılır)” (MM, 348/1) 

“şerı  ʿat Resūl ḳavlı tutġıl yüri / ṭarı  ḳat resūl fiʿli tutġıl yüri” [MM, 348/1] 

1.22. Mezhep Kurucuları 

Eserde bu başlık altında tespit edilen kavramlar şunlardır: Ḥanı  fe < Ar. “Hanefi mezhebinin 

kurucusu Ebu Hanife (699-767)” (MM, 106/4); İmām-ı muʿaẓẓam < Ar. “Hanefi mezhebinin 
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kurucusu Ebu Hanife (r.a.)” (MM, 227/3); İmām şāfiʿı   < Ar. “Şafiî mezhebinin kurucusu İmam 

Şafiî (767-820)” (MM, 229/1). 

Ḥanı  fe < Ar. “Hanefi mezhebinin kurucusu Ebu Hanife (r.a.)” (MM, 106/4) 

“taḳı ne kim erse bu yer cinsidin / Ḫanı  fe ḳatında teyemmüm sezā” [MM, 106/4] 

İmām-ı Muʿaẓẓam “Hanefi mezhebinin kurucusu Ebu Hanife (r.a.)” (MM, 227/3) 

“İmām-ı Muʿaẓẓam sirācü’l-verā / özindin bu ikki rivāyet kelür” [MM, 227/3]  

İmām Şāfiʿı   “Şafiî mezhebinin kurucusu İmam Şafiî (r.a.)” (MM, 229/1) 

“İmām Şāfiʿı   hem taḳı bāḳı  si / biri ḳavli birle ʿaṣır ḳāżı  si” [MM, 229/1] 

1.23. Cennet ve Cehennemle İlgili Kavramlar 

Bu kategoride 2’si Soğdca, 1’i ise Arapça olmak üzere toplam 3 kelime tespit edilmiştir: 

cinān <Ar. “cennetler” (MM, 277/2); tamuġ < Soğd. “cehennem” (MM, 161/3); tamuġ (EDPT, 

504), tamu “cehennem” (DLT-III, 234); uçtmaḥ <Soğd. “cennet” (MM, 212/4); uçmak “uçmak, 

cennet” (DLT-I, 118, 119). 

cinān <Ar. “cennetler” (MM, 277/2) 

“eger bolsa muntig muzārı  ʿ ḳaçan / bulur bölneki sekkiz uçtmaḥ cinān” [MM, 277/2] 

tamuġ < Soğd. “cehennem” (MM, 161/3); tamuġ (EDPT, 504), tamu “cehennem” (DLT-III, 

234) 

“tamuġ içre seksen yıl ol bir namāz / ḳażā ḳılmışınġa ʿaẕāb bolmaḳı” [MM, 161/3] 

uçtmaḥ < Soğd. “cennet ” (MM, 212/4); uçmak “uçmak, cennet” (DLT-I, 118, 119) 

“yüz eligde üç ḥıḳḳa birmek kerek / zekāt birse uçtmaḥ tamuġdın necāt” [MM, 212/4] 

1.24. Şeytan ve Cinle İlgili Kavramlar 

Eserde bu başlık altında tespit edilen kelimelerin 3’ü de Arapça kökenlidir: şeyṭān < Ar. 

“Şeytan, iblis” (MM, 319/4), iblı  s < Ar. “Şeytan” (MM, 52/1), cin < Ar. “Cin” (MM, 4/2). 

şeyṭān < Ar. “şeytan, iblis” (MM, 319/4) 

“velı   nefske rāḥat kerek ʿizz ü cāh / ḳahır ḳıl aŋa şeyṭān ortaḳı ol” [MM, 319/4] 

iblı  s < Ar. “şeytan” (MM, 52/1) 

“biliŋ kökdin ilk kāfir iblı  s taḳı / ḳābı  l yr yüzinde me boldı şaḳı  ” [MM, 52/1] 

cin < Ar. “cin” (MM, 4/2) 

“s enā ḥamd şükürdin niçe ögdüler / bu ins ü melek cin né kim ögdiler” [MM, 4/2] 

1.25. Kutsal Yerler 

Bu kategoride sadece 2 örneğe rastlanmıştır. Bunların 2’si de Arapça kökenli olup aşağıda 

örneklerle izah edilmiştir: beytü’l-ḥarām <Ar. “Kabe” (MM, 162/3); mescid <Ar. “mescid” (MM, 

300/1). 
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beytü’l-ḥarām <Ar. “Kabe” (MM, 162/3) 

“ana birle beytüʼl-ḥarām içre ir / biliŋ ḳılmışı tég éşit ḳorḳ sına” [MM, 162/3]  

mescid <Ar. Mescid, Arapça’da “eğilmek, tevazu ile alnı yere koymak” manasına 

gelen sücûd kökünden “secde edilen yer” anlamında bir mekan ismidir. 

“mürı  d kirse mescid yā ḫānḳāhḳa ol / burun saġ aḍaḳ ḳat çıḳar bolsa sol” [MM, 300/1] 

Sonuç 

Harezm Türkçesiyle kaleme alınan Muʿînü’l-Mürîd, ahlâk, edebiyat ve dil konularında özgün 

bir bakış açısı sunan değerli bir eserdir. Manzum bir eser olan Muʿînü’l-Mürîd, didaktik bir niteliğe 

sahiptir. Dinî ve tasavvufi konuları dönemin insanının anlayabileceği sade bir dille aktarır. Eser, 

Harezm Türkçesinin kendine özgü dil özelliklerini barındırması ve Harezm bölgesindeki eski edebî 

geleneklerin devamlılığını göstermesi açısından önemli bir yere sahiptir.  

Eserde kullanılan dinî ve tasavvufi terminolojinin ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça kökenli 

olduğu dikkat çekmektedir. Ancak çalışmamızın tasnifini oluşturan toplam 25 başlık altındaki 

kelimelerin yoğun kullanımı açısından Türkçe birinci, Arapça ikinci, Farsça üçüncü, Soğdca 

dördüncü, Moğolca ise beşinci sırada yer almaktadır. Eserde, Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin 

sıklıkla eş anlamlı olarak kullanıldığı görülmektedir. Sözgelimi, Türkçe burun “önce” kelimesinin 

yanında Arapça evvel, Türkçe teŋiz “deniz” kelimesinin yanı sıra Arapça baḥr, Türkçe küz “güz, 

sonbahar” ile Farsça ḫazān “güz, sonbahar”, Türkçe yürek ile Farsça sı  ne “göğüs, kalp”, Türkçe 

orta oturuş ile Türkçe+Arapça orta ḳaʿde, Türkçe bütgüçi “inanan” ile Arapça mü’min, Türkçe 

üçinçi “üçüncü” ile Arapça s ālis  “üçüncü”, Türkçe tiwe “deve” ile Arapça meḫāż “deve”, Türkçe 

yunuġ “abdest” ile Arapça vużū “abdest”, Türkçe uluġ yunuġ “boy abdesti” ile Arapça ġusül “boy 

abdesti”, Allah için Türkçe iḍi, bir ve bayat kelimelerinin yanı sıra Arapça Allāh, ḥaḳ, aḥad ve diğer 

esmâ-i hüsnanın da kullanıldığı görülmektedir. 

Eserde “Namazın esasları ve vakitleriyle ilgili kavramlar” başlığı altında tasnif edilen söz 

varlığı incelendiğinde, Arapça terimlerin Türkçe ve Farsça karşılıklarına göre daha yaygın olduğu 

görülmektedir.. Bu başlık altında toplam 36 kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerin 24’ü Arapça, 

3’ü Türkçe, 3’ü Tr.+Fars.+Tr., 1’i Farsça, 1’i Soğdca, 1’i Tr.+Ar., 1’i Ar.+Tr., 1’i Ar.+Fars.+Tr., 

1’i  ise Fars.+Tr.’dir. 

MM’de “Organ adları” başlığı altındaki içerik incelendiğinde, Türkçe kelimelerin yoğun 

olarak kullanıldığı, Farsçaya daha az başvurulduğu, Moğolca kökenli sadece bir kelimenin 

kullanıldığı ve Arapça kelimelerin hiç yer almadığı tespit edilmiştir. Bu başlık altında 32’si Türkçe, 

1’i Moğolca, 1’i ise Farsça olmak üzere toplam 34 kelime belirlenmiştir.  

“Sayılar” kategorisini oluşturan toplam 31 kelime tespit edilmiştir. Bunların 27’si Türkçe, 3’ü 

Arapça ve1’i Farsça kökenlidir. Türkçe kelimelerin yoğun olarak kullanıldığı, kelime sıralamasının 

Türkçe, Arapça, Farsça şeklinde olduğu görülmüştür. 

“Hayvan adları” başlığı altında, 19’u Türkçe, 9’u Arapça olmak üzere toplam 28 kelime tespit 

edilmiştir. “Akrabalık adları” başlığı altında değerlendirilebilecek toplam 14 kelime belirlenmiştir. 

Bu kelimelerin 11’i Türkçe, 3’ü ise Arapça kökenlidir. “Zamanla ilgili kavramlar” kategorisinde 

toplam 16 kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerin kökenlerine göre dağılımı şu şekildedir: 11’i 

Türkçe, 4’ü Arapça ve 1’i Soğdcadır. Yiyecek ve içecekle ilgili 12 kelime tespit edilmiştir. 
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Belirlenen kelimelerin 7’si Türkçe, 5’i ise Arapça kökenlidir. “Savaş aletleriyle ilgili tespit edilen 

toplam 5 kelimenin tamamı Türkçe kökenlidir. Ev ve aletleriyle ilgili toplam 5 kelime tespit 

edilmiş, bu kelimelerin tamamı Türkçe kökenlidir. Bazı nesnelerin dış görünüşü ve yapısıyla ilgili 

toplam 6 kelime belirlenmiştir. Bunların tamamı Türkçe kökenlidir. Süs eşyalarıyla ilgili 4’ü 

Türkçe, 1’i Arapça olmak üzere toplam 5 kelime tespit edilmiştir. Giyim kategorisinde toplam 7 

kelime kaydedilmiştir. Tespit edilen kelimelerin 5’i Türkçe, 2’si ise Farsça kökenlidir. Allah’ın isim 

ve sıfatlarıyla ilgili 4’ü Arapça, 3’ü Türkçe kökenli olarak toplam 7 kelime tespit edilmiştir. 

“İmanla ilgili kavramlar” başlığı altında toplam beş kelimeden 3’ü Arapça kökenliyken, 2’si 

Türkçedir. “Abdestle ilgili kavramlar” kategorisinde tespit edilen 8 kelimenin kökenlerine göre 

dağılımı şu şekildedir: 6’so Arapça, 2’si  Türkçedir. “Cennet ve cehennemle ilgili kavramlar” 

temasında ise 3 kelimeden 2’si Soğdca, 1’i ise Arapçadır. 

Çalışmamızın tasnifini oluşturan toplam 25 kategoriden, 12 kategoride Türkçe kelimeler 

yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Bu 12 başlığı oluşturan kelimelerin yoğun kullanımı bakımından 

Türkçe ilk sırada, Arapça ikinci sırada, Farsça üçüncü sırada, Soğdca dördüncü sırada, Moğolca ise 

beşinci sırada yer almıştır. Bu 12 kategori şunlardır: akrabalık adları, hayvan adları, organ adları, 

süs eşyaları, giyim kuşam, ev ve aletleri, yiyecek ve içecekler, savaş aletleri, sayılar, tabiatla ilgili 

kavramlar, nesnelerin özellikleri, zamanla ilgili kavramlar.  

Dinî konuları ihtiva eden 10 kategori ve “meslekler” başlığı altında ise kelimelerin yoğun 

kullanımı bakımından ilk sırada Arapça, ikinci sırada Türkçe, üçüncü sırada Farsça, dördüncü 

sırada ise Soğdca yer almıştır. “Cennet ve cehennemle ilgili kavramlar” başlığı altında kelimelerin 

yoğun kullanımı bakımından 2 sayıyla Soğdca ilk sıradadır. “Müzik aletleri” başlığı altında ise 2 

sayıyla Farsça ilk sırada yer almıştır. 

Muʿînü’l-Mürîd, dinî ve tasavvufi  konuları içeren bir eser olmasına rağmen zengin Türkçe 

söz hazinesine sahiptir. Dinî kavramların ifadesinde genel olarak Arapça kökenli terimler 

kullanıldığı halde, çalışmamızın genelinde kelimelerin yoğun kullanımı açısından Türkçe ilk sırada, 

Arapça ikinci, Farsça üçüncü, Soğdca dördüncü, Moğolca ise beşinci sırada yer almıştır. Muʿînü’l-

Mürîd içerdiği konu ve söz hazinesi itibariyle daha geniş ve kapsamlı bir şekilde tasnif edilebilir. 

Fakat biz, sınırlı ve tespit edebildiğimiz konular bakımından incelediğimiz için 25 başlık altında 

değerlendirilmiştir. 

 

Kısaltmalar 

Ar.     : Arapça 

DLT I-II-III  : Divanu Lugâti’t-Türk Tercümesi (C. 1-3). bkz. (Atalay, 1985) 

EDPT    : An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish. bkz. (Clauson, 1972) 

ET     : Eski Türkçe 

Fars.     : Farsça 

MM     : Muʿînü’l-Mürîd. bkz. (Karamanlıoğlu, 2006) 

Moğ.    : Moğolca 

Soğd.     : Soğdca 

Tr.     : Türkçe 
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/  : Bu işaretin sol tarafındaki rakam, eserdeki dörtlüklerin sayısını, sağ tarafındaki rakam ise 

kelimenin bulunduğu dörtlükteki dize numarasını gösterir. 
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